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A KŐSZEGI ÜNNEPNAPOK. 

Á
KŐSZEGI ünnepnapokkal bizonyára még so­

káig foglalkozik a közvélemény. Az ott le-
. folyt hadgyakorlat nem pusztán katonai 

színjáték volt, előre kicsinált háborúsdi, a milye­
neket külföldön is süriín rendeznek, hanem olyan 
utánzott hadjárat, melyben minden úgy történt, 
mintha igazi ellenségek szálltak volna egymás­
sal szembe. Kemény versenypróba volt ez, mely­
ben a parancsnokló tábornokok kitüntethették 
hadvezéri képességüket, a tisztek és közkatonák 
fegyelmezettségüket, kitartásukat, ügyességüket. 

Történeti jelentőséget adott ennek a hadgya­
korlatnak az a körülmény, hogy a mi királyunk 
és két oly előkelő idegen uralkodó jelenlété­

ben folytak le, mint Vilmos német császár és 
Albert szász király, továbbá, hogy ott voltak 
nagy számmal az uralkodóház tagjai, a had­
sereg legkiválóbb tábornokai és az idegen álla­
mok katonai képviselői. 

De a legörvendetesebb eseményként dombo­
rodik ki az egészből az, hogy a hadgyakorlat 
elejétől végig fényesen sikerült. Ezt elismerte a 
német császár, Európa legnagyobb hadseregé­
nek hadura, a szász király, valamennyi katonai 
szaktekintély és úgyszólván az egész világsajtó. 
Nagyobb elismerést még alig nyert közös had­
seregbeli tábornok, mint Kheinlánder táborszer­
nagy, a győzedelmes déli hadtest vezére. S me­
legebb hangú elismerést alig kapott még a mi 
katonaságunk, mint a minőnek ő felsége a ki­
rály kőszegi hadiparancsában kifejezést adott. 

Most, a mikor világszerte azt mondogatják, 
hogy minden nemzet annyit ér, a milyen a 
hadserege, kétszeresen nagy jelentőségű dolog 
reánk nézve ez a közelismerés. Fényes bizony­
ságot szolgáltatott a külföldnek e hadgyakorlat 
által a mi haderőnk s ez által jelentékenyen 
öregbítette a hadsereg és az ország tekintélyét. 

Mély politikai hatása is van a hadgyakor­
latnak, mert még inkább megszilárdította a 
hármas szövetséget s növelte az annak legyőz-
hetetlenségébe vetett hitet. 

E nagy hadgyakorlatok alatt sok fényes 
ünnepség folyt le Kőszeg városában. A vasúti 
állomáson és a katonai reáliskolában, hol az 
uralkodók laktak, feledhetetlen jelenetek for­
dultak elő. Királyát igazán csak a magyar tudja 
ünnepelni, s mikor főuraink és vármegyei kis-
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királyaink magukra öltik az ősi mentét, ősi dol­
mányt, s kaczagányos díszben kivonulnak, 
fényesebb, káprázatosabb társaságot nem mutat­
hat fel egyetlen külföldi udvar sem. 

Különösen érdekes volt a vasúti pályaháznál, 
a királyi váróterem előtt várakozó társaság, 
melynek egyik képünkön hű mását adjuk. Az 
előtérben ott van József főherczeg hr.dnagy-
fiával, László főherczeggel. Közöttük áll Himmel 
alezredes, a fiatal főherczeg katonai nevelője. 
Tőlük jobbra a képen felismerhető Fehér Ipoly 
pannonhalmi főapát, majd Jekelfalussy Lajos 
miniszteri tanácsos honvédezredesi egyenruhá­
ban és odább Papp Gábor dunántúl i reformá­
tus püspök, palástját balkezén tartva. A tarka 
csoportozatot diszmagyarba öltözött urak és 
katonai előkelőségek egészítik ki. 

Kőszeg város csinos díszítéseiből bemutatjuk 
a két diadalkaput. Az egyik, mely fenyölombok-
ból van összeállítva és szobrokkal ékesítve, a 
fő-uton emelkedett. Ez Kőszeg város diadal­
kapuja, a mint feliratán olvasható: «Királyát 
hódolattal üdvözli Kőszeg sz. kir. város.» A 
második egyszerűbb diadalkapu ama kis utcza 
sarkán állott, mely a főtérről a király lakása 
felé vezetett. 

Megörökítettük ama megkapó jelenetet is, 
mikor Vilmos császár rohamra vezette hu­
szárjait. 

A kőszegi nagy hadgyakorlatok alkalmával a 
Vilmos német császár nevét viselő 7-ik huszár­
ezred a déli hadsereg keretébe lőn beosztva, hol 
kitűnően megállta helyét. 

Vilmos császár, a hol a helyi viszonyok 
megengedték, többnyire huszárezredénél tar­
tózkodott, sőt ennek két századát a hadgyakor­
latok második napján egy kitűnően sikerült 
rohamra vezette az ellenfél lovasságával, a dra­
gonyosokkal szemben. Vilmos császár az osz­
tály bal szárnyán lovagolt. A szembe rohanó 
két lovas csapat egymástól alig húsz lépésnyi 
távolságban állott meg, a mint a trombitajel 
fölharsant. 

Ez a jelenet örökre felejthetetlen marad 
mindnyájunk előtt, a kik szemtanúi voltunk. 

Dr. K. D. 

NORDERNEY.* 
1893. 

Köröttem sápadt homokpartok, 
Dagálytól ostromolt magány, 
Zúgó szél, csirregő sirályok, 
Süvöltő, komor oczeán . . . 

Leheverek a holt fenyérre 
S nézem a tengert, az eget; 
Idelenn hömpölyög a hullám, 
Odafenn meg a fellegek. 

Az alantjáró, rőtszin napból 
Rézsút esnek a sugarak; 
Távol, az oczeán sötétjén, 
Egy háromárboczos halad. 

Meg-megvillognak vitorlái 
S a hogy tovaszáll nesztelen: 
Utána csapkod, mint a karvaly, 
Száguldozó tekintetem. 

Hé ! kik jártok künn habban, árnyban ? 
Kik vagytok ? Holla! Hó! Hahó! 
A Capra, vagy a Hebridákra, 
Te néma, rejtelmes hajó ? ! 

Szeretném tudni, hova mentek, 
— Tietek most az oczeán, —• 
Ceylonba, vagy az Antillákra ? 
Sydneybe, vagy Új-Welszbe tán ? 

* Fölolvastatott a Kisfaludy-társaság szept. 27-ki 
ülésén. 

Versenyt repülni a szelekkel 
E hamvas hullámok felett, — 
Ma itt és holnap ott czikázni: 
Beh pompás mulatság lehet I 

Ha nem vágtathatunk az égbolt 
Eezgő csillag-mezőin á t : 
Szabadon csattognánk keresztül 
E szürke gömböt legalább! 

Miért, miért is köt bennünket 
Rögökhöz az arasznyi lót, 
Mikor a világ oly dicsőn nagy, 
És rajta oly sok, a mi szép! 

Az Indiákat, a preríket, 
Japánt, mielőtt meghalok! 
Szeretnék látni mindent, mindent, — 
Megálljatok! Megálljatok! 

Lelkemben egész vihart ver fel 
A lázadozó, büszke vágy — 
Köröttem új ég, új természet, 
Új csillagzatok, új csodák. 

Vigyetek magatokkal, kérlek! 
Csak kissé várjatok! Megyek! 
— Ah, nem vártok! Magamra hagytok, 
Ti gőgös, boldog emberek! 

Magamra hagytok milljó vágygyal, 
Mely hullámrajként tör felém,... 
S ide — kaczagjatok sirályok! — 
Ide pihenni jöttem én! 

ENDBÖDI SÁNDOR. 

MOHÁCS VIDÉKE.* 
H a kedvem volna hetven vármegyét magam 

ellen zúdítani, azon kezdeném h o g y : . . . A leg­
szebb ország legszebb vármegyéjének legszebb 
részében ... vagy a leggazdagabb ország leggaz­
dagabb vármegyéjének leggazdagabb szögleté­
ben kívánom meghordozni az olvasót; de mivel 
prímás ő eminencziája is annak idején a pax-ot 
irta zászlójára, Guggenberger esperes is a béke 
fentartását javaslotta legközelebb, és pedig 
Pál apostol nyomain, a porosz fölségnek; sőt 
Tisza István is olyanformát proklamált Nagy-
Váradon, hogy jó lesz kinek-kinek megférni a 
maga bőrében, és nem kívánkozni a máséba : 
ilyen hármas szövetség ellen mit tehetnék én a 
béke megbontására? Békét hagyok hát a hetven 
vármegyének, és szerényen csak azon kezdem, 
hogy: gyere, üljünk gőzhajóra, és úszszunk le 
Mohácsról Eszékig. 

A ki já r t valaha a Csallóköz vagy a Missouri, 
vagy épen a Volga tekervényein, az tehet róla 
hites bizonyságot, hogy a mohács-eszéki vonal­
nál unalmasabb vizi út nincs a világon. Könnyű 
megérteni. Éjfélben szállunk Budapesten a 
hajóba, ott is a hajó fenekébe; felvetjük magun­
kat a legzsírosabb matráczra, de elébb begom­
boljuk magunkon összes őszi és téli ruháinkat, s 
úgy virasztjuk keresztül éber gondokban a nagy 
éjszakát. Baja felé elszunnyadunk, Mohácsnál 
felébredünk, azután még órák telnek el, mig 
kitudjuk ásítani a bennünk rekedt álmot. Tessék 
aztán ilyen szájízzel szemlélgetni, akár a viseg­
rádi partokat! I t t pedig csak partok sincsenek : 
a hol tegnap még fejét nézegette a szép, ezüst 
nyár, holnap már lábait mosogatja; egyéb sem 
kell éhez, csak a Duna egyet mozduljon a fekvő 
helyében. Igen. Mohácstól le, rengeteg hosszú­
ságban a fekete vizekben fürdő kőrisek, az éger, 
az ezüst és fekete nyár, a sárga hajú fűzek . . . 
Mennyi nemzetiség! s minő békében! Arról 
csak az a szarvas tudna irni, mely e pillanatban 
kibukkan közülök, megveti a négy lábát, s ártat­
lan szemeit hajónk csapkodó kerekére tapasztja. 

* A fejedelmi vadászatok alkalmából készült eme 
szellemes közlemény egyik legkiválóbb elbeszélőnk tollá­
ból eredt, ki maga is Baranya szülötte. 

Bizton érzi magát, mert ez az ő országa, s 
ebben kétlábú állatnak csatongolni terhes is, 
tilos is. Kevesen ismerik az erdők belsejét azok 
közül, a kik szeretnének róluk valamit mondani . 
É n magam is csak egyszer bujkáltam bennök 
egy pár óráig. Azután siettem ki, mert noha 
szeretem az erdőt, de nagy itt a szent egyedül­
valóság, mint Berzsenyi mondja, — vagy mint 
a római költő: 

«Ág-bogtól beszővött mélyében barna homály ül, 
Hűs árny a sugarat kirekesztő lombozat alján. 
E helyet a lakosok nem bántják látogatással, 
Még a pap sem mer sűrűségébe hatolni, 
Félve találkozik a liget istenivel . . . » — 

a kiket erdőkerülőknek hivnak. Csak a bátor 
sokacz mer ott bujkálni, el levén készülve a fejsze 
váltságra, és az orvvadász, ki uralkodik Báda-
Boktól Keskendig, . . . élete árán. 

De ezeken a félelmes erdőségeken belül egy 
boldog ország nyílik. Albrecht főherczeg béllyei 
uradalma, egy harmincz mérföldre terülő kis 
királyság, mely az úrbéres világban 33 községre 
s 42,000 lakosra terjedt ki, s melyből ma az 
uradalom birtoka 11 D mérföldet tesz; tőke­
értéke meghaladja a 8 milliót, s földadó fejében 
66,000 forintot fizet. A terület fejedelmi ura 
elég gazdag, hogy birtoka kezelésében ne a hasz­
not nézze. Elméletben kiművelt, gyakorlatban 
kipróbált nagytudományú és nagy tapasztalatú 
gazdának, —- mint az ottani tisztek, — kellene 
annak lenni, a ki ezen uradalom életműködé­
séről, ennek felszereléseiről, gyárairól, gépeiről, 
védgátjairól, vagy akárcsak az évről-évre meg­
újuló költséges kísérletezésekről is számot adni 
akarna. A főherczeg nem áll valami nagy ma­
gyarbarát hírében, ez bizonyos; de a ki mélyebb 
tekintetet vet az ő uradalmainak gazdálkodá­
sába, vagy átlapozgatja a béllyei uradalom leírá­
sát, s tapasztalja, mennyire kiterjed itt a figye­
lem a közmivelődés minden ágozatára, minő 
nagy iskolája ez nemcsak a közéli, de a távoli 
vidékek kis gazdáinak i s : kibékül azzal, ha tán 
hidegséggel is viseltetnék nemzetünk iránt, azért 
a melegségért, melyet földünk iránt mutat . 

Az uradalom 12 külön gazdasági területre 
van osztva, s ezeket a hét járásra való erdősé­
gek, a vadnevelő lankák, a halban gazdag Duna­
szakadékok, és a boreresztő villányi ormok vál­
togatják, szegélyezik, koszorúzzák. 43 tiszt 760 
főre menő szolga-személyzettel kezeli az egé­
szet. A tisztek szigorúan megállapított katonai 
függésben állanak egymáshoz; fizetésük 250— 
4000 forint között váltakozik, ugyanilyen össze­
gekre emelkedhető nyugdíj-biztosítással. 

Az egész uradalmat majdnem kellő közepén 
kétfelé vágja az alsó-baranyai hegység, mely 
Baranyavár-Monostornál kezdve, keleti irány­
ban másfél mérföldnyi hosszúságban Batinánál 
könyököl ki a Dunára, ott egy sokat mutató 
ormocskában elvégződik a déli Alpok ezen leg­
végső nyúlványa, históriai nevén a rómaiak 
Mons Aureus-sa. Kétszáz méterig emelkedő 
sziklátlan dombján élet-halálharcz folyik a 
szőlő és a fillokszera között ; a hegyláncz éj­
szaki tövében a Karasicza siet a Dunába ; fent 
Csúza fölött a dánóczi szőlők, egykor arx Dá-
nócz, melyben János királyunk is pihent egy­
két napot. Ez a hegylánczocska nemcsak terü­
letileg, de nemzetiségi tekintetben is választó 
vonala az u rada lomnak; a hegytől éjszakra, fel 
Mohácsig, tisztán sokácz s részben német köz­
ségek, délre a kilencz kálvinista magyar falu, 
megannyi bölcsője a kálvini reformácziónak, 
kényes, pompázó, jó lovú, énekes népével a 
hegy alatt, vagy lejjebb a termő mezőkön. A 
hegy végén, mint emiitők, Batina; az egyetlen 
község az egész oldalon, mely a Dunára ül ki, 
romocskájával, vagy romnak kérkedő lősz-csú-

k 40. SZÁM. 1893. 40. ÉVFOLYAM.  

csocskájával, melynek számára a szómagyaráz­
gató monda alkotott is egy sovány alakot. Valami 
vöröshajú Mártháról szól ez ének, a ki abban a 
várban lakott valamikor. Kegyetlen volt nagyon, 
hiszen tudnivaló, hogy a leány mind kegyetlen, 
hát még ha a haja is vörös. A haját únta-e meg, 
vagy a nemezis kergette, nem tudn i ; csak annyi 
bizonyos, hogy Martba leugrott a magas sziklá­
ról, egyenesen a Dunába. De ezt ne tessék hinni. 
Nincs a világon olyan lány, ha még olyan ugrós 
természetű volna is, a ki onnét a Dunába tudna 

l ugrani. De ha ugrott is, nem törött a csontja, 
mert onnan könnyebb lecsúszni, mint ugrani ; 
de még az ugrás sem volna nyaktörő, mert a 
tövében jó puha, fövenyes porond van. Az egész­
ből hát csak annyit kell elfogadni, hogy amo-
dább egy kis városka lappang a másik domb 
tövében, Vörösmart a neve, s e miatt kellett 
megszületni a szegény Vörös Martnának; épen 
úgy, mint odafent Téth-nek, a miatt, mert 
őseink ott el-fel-íeíének! 

Félre azért innen minden tudákos mesével! 
Miért táplálnánk mi ízlésünket légből kapott 
Vörös Márthákkal, mikor tiszta egyszerűségé­
ben ott emelkedik az útfélen Vörösmart és 
Batina között az ideál. Huszonöt akós teli hordó 
alatt terpeszkedik egy zöld magyarba öltözött 
bácskai hazafi, egy faoszlopba vésett képen. 
A helyzet hőse állíttatta ezt az emléket azon a 
helyen, a hol a hordó borokkal megrakott kocsi­
já t a lovak leragadták; maga is a lovak közé 
esett, a tele hordók keresztül gurultak rajta, a 
nélkül, hogy a csontokat megtalálták volna 
benne. Ezért állíttatta azt igen élénk színben a 
jó korcsmáros, talán hálából a gondviselés 
iránt, mely még a hordók alól is kivájja, a kit 
másra szánt; vagy intőjelül a bácskaiaknak, 
hogy ne járjanak arra italért, vagy ha már meg­
szokták, a minthogy meg is szokták, hát kereket 
kössön az eszén is, meg a kerekén is, a ki arra 
jár, mert az ilyen kép sokba kerül. 

Még többe került az a második kép odafent, 
Szekcső felé, egy malommal szemközt az or­
szágút szélén. Itt a ló rohanóbb, a lejtő mere­
dekebb és az esés végzetesebb volt. Alatta egy 
pár sor vers. 

•Itt vergőde Lajos, szomorú emlékű királyunki . . . 

Mások is megénekelték sokan, de egyik sem 
tetszett a mohácsi két rektornak, a magyarnak, 
meg a rácznak. Pályadijat tűztek ki maguk kö-

i ^ . zött a jobbik epigrammára. 
A magyar rektor ezt irta : 

1. O bizony, nem csuda, hogy sírja lett Csele, 
A ki a lovárul ekképen ese le. 

A rácz rektoré pedig ez volt : 

2. A Cselébe azért fúlt, 
Mert a lován nem jól ült. 

A német rektor mint pályabíró a 2-ik számú­
nak ítélte a jutalmat, mert — monda — a menete 
is balladaibb, de meg a történeti hűségnek is 
jobban megfelel, mert bizony ő szegény felsége 
nem jól ült a lován. A kép is ezt bizonyítja. 

De ne idétlenkedjék itt most semmiféle rek­
tor, sem rácz, sem magyar. Kiterjesztem magam 
előtt j a béllyei uradalom térképét s mozgásba 
jönnek szemeim előtt a roppant instructio csu­
dálatos gépei, melyeknek mozgató ereje világ 

y— teremtése óta nem a földön van ; mely a jámbor 
bácskai korcsmároson úgy buktatja keresztül a 
hordót, hogy haja szála se görbül meg bele ; a 
a másikat, a ki valamivel több volt, mint bor-
kupecz, úgy buktatja keresztül a lovon, hogy 
nyaka törik bele egy egész országnak. Mélázá-
somból egy dördülés riaszt fel. A kölkedi erdők 
felől jön, hol királyok vadásznak szarvasokra. 
Két óra hosszat biztosra lövik az elébök terelt 
vadat, azután megtérnek az «Orient»-re, hol mű-
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vészi kézzel alkotott ismeretlen étkek ingerlik a 
kelletlen étvágyat. Most egy másik hadilárma 
és a mezőre tekintek, hol királyok vadásznak 
királyokra, míg az árva Gondos Ilyes egy kis 
sátor alatt Laczikonyhában aprítgatja a húst, 
kit még tegnap előtt hoztak hitelben Szekcsőről. 
De jön a Jaj-basa, a ki magát a szegény Ilyest 
aprítja bográcsra. Azután egy rettenetes dördü­
lés, melytől kiszárad a siklósi hegyek minden 
forrása, megzendülnek Mohácsnak minden 
tornyai. Ni! még most, 400 esztendő múlva is 
ingának. A délibábban, vagy a rettegésben? 

Oh, te bíboros érsek a te Pa.t'-oddal; mért nem 
születtél 400 évvel ezelőtt? És te Tisza István, 
miért késtél te el a hatvani gyűlésről ? És te tudós 
Guggenberger, a ki Szent Pál nyomain oly szé­
pet prédikáltál a porosz Felségnek, mért nem 
prédikáltál a nagy Szulimán előtt 1526-ban 
augusztus 28-án ? . . . Y. R. 

A BÉLLYEI VADÁSZTERÜLETRŐL. 
A vadászok Eldorádójának nevezhető ma tel­

jes joggal az Al-Duna vidéke, hol úgy a fővad, 
a gímszarvas vadászata, mint a cserkészet, vagy 
a vizi madarakra való vadászat oly élvezetet 
nyújt, a minőt Európa egyik más országában 

i sem igen találni. Magyar szarvasfajokat már ki 
is vittek különböző országokba, legutóbb Orosz­
országba is, hogy ott az elkorcsosult szarvasfajt 
újból felfrissítsék és megnemesitsék, mely kísér­
letek teljesen sikerültek is. De a magyar felvidék 
erdőboritotta hegységein és völgyeiben tanyázó 
fővadnál is érdekesebb az Al-Dunavidék mocsa­
ras, nádas lapályainak lakója, a gímszarvas. 
Agancsai igaz, ritkán oly nagyok ós terebélye­
sek, mint például a munkácsvidéki hegyi szar­
vasoké, de hatalmas termetük és erejük ma is 
olyan, mint a minővel hajdan az őskori szarvas 
dicsekedett. Néhány évvel ezelőtt nagy bámula­
tot kellett az alduna-vidéki szarvasoknak egy 
kitömött példánya a budapesti agancs-kiállitá-

j son. Ez a szarvas a béllyei vadász területről 
[ került, arról a területről, a melyen a napokban 
i II . Vilmos császár, Albert szász király és Lipót 

bajor herczeg, mint Frigyes főherczeg vendégei 
vadásztak. 

A vadászterület Albrecht főherczeg béllyei 
uradalmához tartozik ugyan, de amazt már 
régebben majdani örökösének, Frigyes főher-
czegnek adta át. Az uradalom a mohácsi 
határ mellett kezdődik s a Duna jobb part­
j án egy-két kisebb térség és sziget kivételé-

; vei, melyek a balparton feküsznek, egészen a 
i Dráva torkolatáig (Dráva-torok) hozódik éjszak­

tól dél felé, mig kelet-nyugati kiterjedése a 
Dunától kezdődve, mélyen behatol Baranya­
megyébe. A Duna és Dráva árvize ellen tölté­
sek védik határát. Talaja lapályos, sok helyütt 
mocsaras, sással és nagyobb nádasokkal benőve. 
Vannak tavak is, köztük a híres kopácsi tó, 
melyeknek sása közt temérdek vizi vad tanyá­
zik. Az erdők leginkább különösebb fajú nyár-
és fűzfákból állanak, melyek nagyon gyorsan 
nőnek és szép csoportokat alkotnak. Az erdő­
ség belsejében kiterjedt tölgyesek is vannak. 
A mohácsi Margit-szigetnek három birtokosa 
van : Albrecht főherczeg, a pécsi püspökség és 
káptalan meg a kincstár. Apatin mellett van az 
úgynevezett Póhl-sziget (Weinspitz), mely Apa-
tinnal egy töltés által van összekötve s mulató­
helyül szolgál. Apatin alatt terült el a Nagy 
Petres nevű vadaskert, mely azonban már a 
Duna bal partján fekszik. A vadakban legdúsabb 
helyek ez erdőrészekben a Bokfok, Harczias, a 
Petres és a Vadaskert. Bőven található e tájon 
a szarvas, de csakis gímszarvas; dámvad nem 
fordul elő. Beljebb hatolva az erdőségekbe, 
fáczánokat is találunk nagy számban. A vad 
gyakran átcsap a szomszédos kincstári határba 
is, mely okból Windischgrátz Hugó herczeg a 
kincstári vadászatot a füzesekben (vagy, a mint 
e vidéken mondják, a lágy erdőkben) kibérelte, 

' hol nagyszerű szarvas- és sasvadászat kínálkozik. 
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A béllyei vadászterület nagyobbrészt mocsa-
! ras, lágy földekből állt, melyeket nyugat felé 

alacsony, hullámos domblánczolatok segélyez­
nek. A területet a Duna és Dráva eleven és holt 
ágai, számos árok és csatorna hasogatják keresz­
tül-kasul, s az áradáskor évente alámosott, 
elkorcsult tölgyfatörpék között őserdei sűrűség­
gel burjáuozik a nád, itt-ott több méternyi 
szálakban nőve. Zavartalanul tanyázott itt haj­
dan a szarvas, mig végre Albrecht főherczeg 
gazdatisztjei hozzá nem fogtak a vizek és mo­
csarak lecsapolásához, ez által tetemesen gya­
rapítván • licllvci uradalom jövedelmét. 

A fejedelmi vadászatok ideje alatt a két Duna­
part az egész uradalom mentén el volt zárva. 
Csendőr- és rendőr-őrjáratok s egyes őrszemek 
czirkáltak fel és alá és senkit sem eresztettek át 
a folyón ide, vagy oda; a vadászterület meg­
közelítését közönséges halandó meg sem kísé­
relhette. Ezeket az óvóintózkedéseket kivált 
Vilmos császárra való tekintetből tették, ki, 
mint minden igazi vadász, — legalább a mi a 
vadászatot illeti — babonás. A fiatal császár­
nak t. i. az a meggyőződése, hogy úgy közön­
séges cserkészeten, mint nagyobb vadászaton 
a szerencse rögtön elfordul tőle, mihelyt őt 
vadászgatása közben emberi szem megpillantja, 
vagy ha épen figyelemmel kiséri. Azért a vadászat 
rendezősége ez alkalommal is mindent elköve­
tett, hogy II. Vilmos a vadászat alatt, cserkésző 
járataiban élő emberi lénynyel ne találkozzék. 

M. Gy. 

A DUNA VÖLGYE A BATINAI LEÁNYVÁRTÓL NÉZVE. 
A vizi vadban bővelkedő Duna völgyének 

igen érdekes, festői szépségű táját mutatjuk be 
mai számunk egyik képén. A homokzátonyok 
és fűzfa-bokrok között kanyargó Duna térké­
pekre föl nem vehető megszámlálhatatlan kiön­
téseivel a legjobb tanyája a mélabús gémeknek, 
a sirályok és darvaknak s fővadászterülete az 
éles szemű sasnak, mely igazi gazdag szák-
mányra itt talál. 

A víz alámosta száraz fatörzsek alatt rakják 
le tojásaikat a vizi madarak ezrei. Az alányuló, 
lomha füzfagalyak alatt locsognak az anya 
Dunaágtól elpártoló vízerek; ezeknek homokos 
partjaira járnak le a szomjas szarvasok és őzek 
csordái. Ezt a vidéket látogatták meg most Vil­
mos német császár, Albert szász király és 
Lipót bajor herczeg. Valaha a boldog emlékű 

I Budolf trónörökös fegyvere durrogott itt a 
I lomha sasokra s a 16.—20 ágas szarvasokra. A 

sűrű nyár- és fűzfaerdő omló homok partjaival 
adja meg a dunai ligeteknek azt a sajátságos 
vadon jelleget, melyet a mellékelt rajz is feltün­
tet. Ez a változatosság nélküli jellemvonás vo­
nul végig egészen a Dráva-torokig, hol már ma­
gasabbak a partok s a sűrű erdőket már hullá­
mos szántóföldek kezdik néhol felváltani. 

Képünk előterében egy várrom utolsó ma­
radvány-fala áll, némán tanúskodva a fölötte 

\ elviharzott zivataros időkről. A Mátyás korabeli 
| Leányvár romja ez, melynek úrnője a monda 

szerint nagy kegyetlenséggel uralkodott e vi­
dék népe fölött. A kegyetlen úrnőről szóló 
monda még most is szájról-szájról jár a ba-
tinai és szomszéd vörösmarti lakosoknál. Az 
egykor büszke vár termeiben egy kevély vén 
leány, Vörös Mártha, lakott, a ki kegyetlen 

| korbácsütésekkel kényszeríté a vidék népét az 
\ ingyen munkára, sőt dologra fogatott minden 
j idegen jövevényt is, a ki a dunai réven e vár 

közelében átkelt. A ki megtagadta az engedel­
mességet, azt hajdúival lefogatta és véresre bo-
toztatta. A jajveszéklő nép panaszos hangjai 
elhatottak az igazságos Mátyás király füleihez, 
a ki álruhába öltözve, maga is átkelt egyszer a 

1 bezdáni réven, s ellenkezvén a vereshaju agg­
szűz parancsszavával, meg is botoztatott volna, 
ha magát föl nem fedezi. A vidék réme, a go­
nosz SZÍVŰ Vörös Mártha, akkor halálra ijedve, 

I futott, merre látott. Mátyás király katonái meg 
üldözőbe vették a robogó szekeret, melyet az 

| Isten keze is utolért, mert egy magas partoldal­
dalról lefordult s összetörte a kevély asszonyt. 

j Innen e hely neve: Vörösmart. A várrom vidé-
j kén lakó sokaczok ajkán pedig megmaradt a 

mostani kis község szerb neve, Batina, a mi 
I szerbül botot (battinu) jelent. 

A Duna hosszú útvonalán, Mohácstól lefelé, 
itt érinti a batinai s vörösmarti hegyeket. Ka-
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nyargó medréből számtalanszor kitér, hol jobbra, 
hol balra, úgy, hogy járatlan ember néha kép­
telen volna megismerni a fő-ágat. Feljebb, 
Szekcső mellett is van egy széles benyulása a 
hegyoldal mellé, melynek vize posványos mo­
csárban, nádasban vész el. Szekcsőn alul egy­
szerre összeszűkül, majd hirtelen kitágul és két 
főágra is oszlik. Kis vízállásnál a baloldali ág 
a hajózható. Itt azonban a mederváltozás oly 
gyakori, hogy olyan kis vízállás mellett, minő 
most van, a hajó előhaladása csakis folytonos 
mérések eszközlésével lehetséges. 

Az omló partokon ellágyul az iszapos föld s 
hatalmas darabokban omladozik. Néhol a partot 
már csak a kimosott fák száraz gyökerei, meg 
a sűrűn kuszált szeder-indák tartják. A balolda­
lon alkotott mohácsi szigeten temérdek ér ága­
zik el szanaszét, s a dús növényzet között lép­
ten-nyomon tengerszemek keletkeznek. Az elha­
ladó csónak a vizi szárnyasok ezreit riasztja fel, 

mocsártengerben van. Ez a mocsártenger csak­
nem észrevétlenül olvadt bele a Dráva medrébe, 
melyet magunk is a Dana nyúlványának hin­
nénk, ha észre nem vennők kelet felé tartó, 
néhol igen gyors folyását. Itt is mindenütt az 
egyhangú, homokos, dús növényzetű partok jel­
lemzik a vidéket. A Duna és Dráva néhol már 
az erdő legsűrűbb részéig bemosta magát; 
innen van, hogy magas vízállásnál néha egész 
kilométernyire viz alá kerül az erdő. A teljesen 
háborítatlan területen a vadak annyira elszapo­
rodtak, hogy a legkisebb zaj ezreket ver fel nyu­
galmukból. 

A kisasszony napja azonban a vizi szárnya­
sok nagy részének már kezébe adta az útleve­
let ; azok már útban is vannak a melegebb haza 
felé. Az itt maradtak azért még bő zsákmányt 
nyújthattak vadász-vendégeinknek. 

PAUR GÉZA. 

A szárnysegéddel előzetesen megállapíttatott 
Ö Fensége itt tartózkodásának programmja és 
meghatároztatott a kormányzó látogatásának 
ideje. Pontosan a kitűzött időben megjelent 
lord Darley, a kormányzó, katonai segéde és 
első titkára által kisérve. Rear Admiral Boto­
don—Smieth, az ((ausztráliai flotta» parancs­
noka és Sydney vái-os képviseletében annak 
polgármestere a városi jegyzővel együtt szintén 
tiszteletüket tették a főherczegnél. Ez utóbbiak 
feltűntek díszruhájukkal, mely egy hosszú és bő, 
kenguru, vagy ki tudja micsoda ötödik világ­
részben állat bőrével díszített palástból állott. 
Angol szokás szerint itt is mindazon polgári 
egyének, a kik valamely nyilvános hivatalt vi­
selnek, hivatásuk teljesítésekor, vagy ünnepi 
alkalmakkor, bizonyos megkülönböztető öltöze­
tet viselnek. 

Az első nap délutánját 0 Fensége a város 
megtekintésére szentelte. A kormányzó fogatán, 
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melyek tétovázó zavarukban ide-oda repülnek. 
Batina alatt Vörösmart felé majdnem egy 
egész körutat alkot az öreg Duna medre. A viz 
lomha hullámai hol a jobb oldalon, hol a bal 
oldalon mossák a mind sűrűbb erdővel benőtt 
partot. A kinyúló fokoknál a puha, homokos 
talajon féllábon álldogáló gémeket s örökösen 
sipogó sirályokat és bibiczeket riaszt fel az arra 
elhaladó hajó. 

Apatin községnél kezdődik tulajdonképen az 
igazi labirynthusa az aldunai mocsaraknak. Az 
eddig csak néha-néha előbukkanó halászok itt 
már mind sűrűbben gubbasztanak kis csónak­
jukban, várva a jó fogást. Itt az átjutás egy-egy 
mellékágon jó kalauz nélkül néha csaknem 
lehetetlen. A folyam mellékágai mindmegannyi 
zsákutczába s posványokba vezetnek. E posvá­
nyos ágakból néha egész tengernyi tavak kelet­
keznek, melyek szélén kákacsomók s hajlott 
nádszálak bólingatnak. 

Az apatini Dunaágtól mintegy 14 kilométer­
nyire nyugat felé esik a béllyei vadászterület. 
A szomszédos Kopács községe már valóságos 

FERENCZ F E R D I N Á N D F Ő H E R C Z E G 
F Ö L D K Ö R Ü L I ÚTJA. 

Irta a «Vasárnapi Ujság» számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» födélzetén. 

Sydneyben. (II. közlemény.) 

Reggel 9 órakor vetettünk horgonyt Port 
Jackson számos öbleinek egyikében, a hadihajók 
«Farm Cove» nevű kikötőjében, az angol hajó­
raj közelében. Ferencz Ferdinánd Ő Fenségének 
utazása magán jellegű lévén, nem húztuk fel 
a főárboczra az uralkodó-ház lobogóját. Ennél­
fogva elmaradt az angol hajók lobogódísze és 

; ágyúüdvözlete is, melyek ugyan a főherczeg 
magas rangját megillették volna. Mindjárt meg-

: érkeztünk után hajónkra jött a kormányzó kato-
| nai segédje és a német fökonzul, a ki, — mivel 
! nekünk, noha monarchiánk nagyszámú alatt-
| valój a él itt, Sydneyben saj át konzulunk nincs, — 
! a német kormánynyal kötött egyezmény foly-
j tán az osztrák-magyar konzul tisztét is végzi. 

mely egész itt tartózkodása idejére szolgálatára 
állott, végigjárta a nagy kiterjedésű város szebb 
és érdekesebb részeit és sok időt szentelt a gaz­
dag múzeum, valamint a «National Art Gallery» 
beható megszemlélésére. Ez utóbbi egy néhány 
sydneyi maecenas által létetesitett és műérzékkel 
összeállított műtárlat, melyben különösen a fes­
tőművészet kiválóan van képviselve. A tárlat ren­
dezője hosszabb időt töltött Európában, hol 
sikerült a gyűjtemény számára több kitűnő 
újabb festő eredeti műveit megszereznie, me­
lyek most annak gyöngyei és Sydney büszkesé­
gei. A gyűjteménynek nagyobb része pedig az 
ó-világ régi és újabb mestereinek igen sikerült 
másolataiból áll. Ausztrália maga nincsen még 
képviselve művészi termékek által. A legújabb 
világrésznek alig van még története; társadalma 
újkeletű, lakossága alig foglalkozott eddig más­
sal, mint a mindennapi élet gondjaival és érde­
keivel. De azért fejlődése már is oly rohamos, 
jövője oly sokat igérő, hogy rövid idő multán 
a természet termékein kívül kétségkívül a mű­
vészet remekeivel is gazdagítani fogja hírnevét. 
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A város megtekintése már magában is érde­
kes és élvezetes. Belvárosa a (city), a nyilvános 
élet, a kereskedelmi és üzleti világ fő helye. Ott 
vannak az országház, a minisztériumok, a többi 
állami és más hivatalok (officeok). Már az állami 
hivatalok száma magában is nagy, lévén Sydney 
ifővárosaüj-Déli-Wales tartománynak, mely mint 
•a többi ausztráliai gyarmat tartományok is, 
•önálló alkotmányos állam, egy kormányzó, mint 
az angol korona megbízottja alatt miniszterek­
kel, felső és alsó házzal. Ezekhez járulnak a 
többi nyilvános hivatalok: posta, távírda, vám, 
•stb. Itt vannak az összes bankok, kereskedések, 
üzletek, tárházak, melyeknek száma Sydney 
virágzó kereskedelme folytán légió. 

Bárha a city ekkép a prózai kenyérkeresetnek, 
a pénzvilág tusainak, a mindennapi létért való 
küzdelemnek színhelye, mégis mily szép képet 

száz más eszközei tömött sorokban követik egy­
mást. A járdákon a járó-kelők tömege tolong. 
Napközben mindenki siet, mert dolgai után jár; 
csupa lótó-futó embereket látunk. A sétálásra 
és más mulatságokra az este szolgál. Miután az 
ausztráliai egész napon át dolgozott, este az élet 
örömeit élvezi, mert azoknak ö is nagy barátja. 
Estebéd után, tehát mikor a gáz és villamos 
lámpák fényesen kivilágítják a fő-utczákat, a 
nagyszerű bazárokat, a sétálók tömege özönlik 
ide-oda. Sokan a színházakba mennek, melyek­
nek berendezése jobbára igen díszes, de díszes 
bennök a közönség is. A nagyobb színházak­
ban t. i. nyugat-európai szokás szerint mindenki 
estélyi öltözetben (evening dress) jelenik meg: 
a hölgyek kivágott ruhákban, a férfiak frakkban, 
vagy a rövidebb, de szintén fekete kabátban (smo-
king). így már a nézőtér is ünnepélyes színezetű. 

versenyen (race) s a díjat pénzével meg is nyeri. 
A szerző által ügyesen betoldott ezen jelenet 
alkalmat ad a színház rendezőjének, hogy a 
színpadon egy valóságos lóversenyt mutasson 
be, a milyet Európában csak egy nagy lovardá­
ban lehetne látni. 

Ausztráliában tehát a drámai műértelem még 
nincsen kifejlődve. A dalművet már inkább tud­
ják élvezni. Európából vagy Amerikából vendég­
szerepelni átjövő opera-társaságoknak jól megy 
itt a dolguk. 

Megemlítettük, hogy a city u kereset, a nyil­
vános élet színhelye. Nagy része tehát a lakos­
ságnak oda van kötve napközben hivatása, fog­
lalkozása által; de lakást nem ott tart az óriási 
üzletházakban, a lármás tevés-vevés közepette. 
Lakhely tekintetében szintén az angol ízlésnek 
hódol. Szereti a kis, de az igazi angol kényelem 
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nyújt! Minden az újság és nagyszerűség színé­
vel hat reánk. A házak nagyok, sőt különösen 
a bankházak és az óriási, többnyire 5—6 eme­
letes gyapjú-tárházak palotaszerűek. Az épüle­
tek külsejére nagy gond van fordítva. Növeli 
ezt a többnyire nagy, szabad terek által körül­
vett monumentális nyilvános épületek nagy 
száma, melyek, mint az országház, a városház 
(mely a bécsi városházhoz hasonlít,) a posta, 
tőzsde és mások valóságos remekei az ujabb a 
renaissance, román és gót ízléseknek. 

A city azonkívül a nyilvános mulatságok szín­
helye is. A színházak, orpheumok és más mulató 
helyek mind itt vannak. 

Sajnos, hogy a «bar»-ok, az italmérő üzletek 
száma rendkívül nagy és mégis mindegyiknek 
jól megy a dolga. 

Ez utczai élet a lehető legélénkebb. A gyors 
járatú, óriási kocsikkal ellátott városi vasút, 
mely a cityt a távol külvárosokkal köti össze, 
a kedvelt «cab»-ek, kétkerekű, egy lovas, de 
igen kényelmes és díszes hintók, melyeken hátul 
egy magas bakon ül a kocsis, és a közlekedés 

A miket a színpadon látunk, a gépezetek és más 
színi készületek és berendezések tekhnikai tö­
kéletesség tekintetében egészen mai színvonalon 
állnak.Hanem annál silányabb a szini előadások 
művészi értéke, tartalma. A ki a színlapokról 
szeretné megtudni, hogy hol láthat valami jó 
vígjátékot, vagy drámát, nem jutna czélhoz. Itt 
az ilynemű szellemi élvezetet nem ismerik vagy 
legalább nem gyakorolják. Itt csak izgató látvá­
nyos darabokat adnak elő, melyeknek szövege 
csak arra szolgál, hogy mennél több színpadi, 
vagy jobban mondva lovardái mutatványra adjon 
alkalmat. 

Sydneyben időzésünk idejében a legnagyobb 
színházban, a Lyceumban, állandóan egy dara­
bot adtak, melynek czíme: «Egy millió pénzt. 
A darab szövege cziméhez híven azt tárgyalta, 
hogy mily, semmi által felül nem múlható sze­
rencse az, ha az embernek sok pénze, egy mil­
liója van. Azon mindent meg lehet szerezni. 
A darab a pénz dicsőítése. A szerencsés millio­
mos természetesen élvezi is millióját, p. o. részt 
vesz óriási áron vásárolt hires lovaival egy ló-

minden kellékével ellátott házakat, valamely 
csendes városrészben, foglalkozása helyétől, 
sokszor igen messze, a hol lehetőleg egymagá­
ban, vagy csak még egy más családdal együtt 
lakva, zavartalanul átadhatja magát a munka 
után jól eső pihenésnek és kényelemnek. Ezek 
a házak, bár csínnal építvék, igen egyszerűek. 
Többnyire egy- vagy kétemeletesek; minden 
emeleten csak néhány szoba és előttük tágas, 
az utczára nyíló, sokszor növényekkel díszített 
veranda van, egyik, mint a másik olajfestékkel 
világos barnára van festve. Ezek a házak hosszú 
sorokban csatlakoznak a belvároshoz, de egé­
szen külön álló városnegyedeket is alkotnak 
attól távol. Annyira elárulják czéljukat a csen­
des visszavonulásnak e székhelyei, hogy az ide­
genben önkénytelenül azon gondolat támad: 
• mily jól lehet itt pihenni!" Mintha mind­
egyikre ez volna írva: «Beáta solitudo.» így 
laknak a közép és a szegény osztályhoz tar­
tozók. 

A gazdagok más lakhelyeket választottak 
maguknak, melyek még távolabb csoportosul-
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nak a tulaj donképeni város köré. Mint már e 
sorok elején említettük, többnyire a közeli 
kisebb-nagyobb tenger-öblöcskék partjaira van­
nak építve e kéjlakok, vagy az azokat környező 
halmokra. E negyedek elnevezése többnyire a 
környéktől van véve: Darling-poini, Elisabeth-
bay, stb. És ha már a középosztály lakházai is 
el vannak látva a kényelem minden kellékei­
vel: milyen pazar fényűzéssel találkozunk itt, 
a gazdagok palotáiban ? Mint egy-egy regényes 
álom megvalósulásai állnak a házak gyönyörű 
kertek által körülvéve, melyekben Sydneynek 
Dél-Olaszországéhoz hasonló áldott éghajlata 
folytán a forró és mérsékelt földöv legszebb 
növényei, pl. még tél közepén is rózsák díszle­
nek. A házak nincsenek számozással ellátva, 
mint a többi városrészekben; hanem egy-egy 
aranyozott név díszlik a homlokzatukon. Az 
utczákon néma csend honol, alig szakítva meg 
egy-egy járó-kelő léptei, vagy egy-egy előkelő 
fogat tompa robogása által. így lakik Sydney 
úri rendje, a pénz nagyjai. Ha e tündérlakokat 
látnád, nem gondolnád, hogy költőiségük arany-
termő földek, juh-farmok és gyapjútárházak 
prózai talajában gyökerezik. És ha látnád benn 
lakóikat, nem gondolnád, hogy elődeik, vagy ők 
maguk is, többnyire aranykeresők, juhtenyész-
íők és gyapjúkereskedők voltak valamikor, vagy 
még azok most is: oly igazán illemes, előkelő 
inodorú, a valódi vendégszeretetet és a társas 
élet finom örömeit ápoló és kedvelő emberek. 
És mintha testileg is egészen más emberek vol­
nának az itt lakók, mint az a népség, melylyel 
á belvárosban találkozunk. A női szépség itt a 
gondtalan jóllét kedvező légkörében zavartala­
nul fejlődik. A gazdag nők ritkán jelennek meg 
á belvárosban, legfeljebb bevásárlásokat tenni, 
vagy a színházat látogatni. Egész életük a saját 
úri világukban folyik le, csak egymással érint­
kezve. A belvárosban csak a szegény sorsú, 
kereset után járó nők láthatók. A gond és nehéz 
munka pedig halálos ellensége a szépségnek. 

R É G I VADÁSZATOK. 
A fejedelmi vadászatok, melyeknek színhelye 

a béllyei uradalom és Visegrád vidéke, vidám 
befejezései egy nagy politikai eseménynek, mely 
imént folyt le Európa szemei előtt. Uralkodó-
családunknak, mely most fejedelmi vendégei­
nek szerezte meg hazánkban ezt a szórakozást, 
magának is mindenkor legkedvesebb időtöltései 
közé tartozott a vadászgatás. 

Bégen, Hl. Károly és elődei idejében, a Habs­
burg-ház tagjai rendesen márcziusban kezdték 
meg az udvari vadászatok sorozatát és pedig 
rókaűzéssel, a Práterben vagy a császári vadas­
kertben, melyen sokan vettek részt, mint nézők, 
mindkét nemből. Következtek aztán a szarvas­
vadászatok, nyáron át rendesen kettő, Bécs 
környékén, mely alkalommal előfordult, hogy 
egyszerre 5—600 vadat is felhajtottak. A csá­
szári család sátrak alatt tanyázott, s a család 
tagjain kivül senkinek sem volt megengedve 
lőni. Az első nagy vadászatot Mária Magdolna 
napján tartották s ilyenkor az első elejtett 
szarvasért az udvari vadásznép ezer forint jutal­
mat s egy hordó bort kapott, vagy pedig egész 
új öltözetet. 

Augusztusban vagy szeptemberben tartották 
a második nagy vadászatot, de vadászöltönyt 
még ekkor szigorúan tilva volt viselni a nem 
hivatásszerű vadászoknak. Csupán a vadásznép 
hordott zöld vadászruhát, kivülök még a csá­
szár sem. A hölgyek is rendes öltözékükben 
jelentek meg, csak a császárné és a főherczeg-
nők voltak amazon-szabású ruhákban. 

Ép ily szigorú szabály uralkodott az őszi vad­
kan-vadászatokon. Lőni ezeken sem volt szabad 
különös engedély nélkül. Ezenkívül hetenként 
kisebbrendű cserkészetek is voltak, többnyire a 
közeli környékben, de néha a magyar határon 
is, melyekre a császár rendesen korán reggel 
kocsizott ki, s ha csak lehetett, ebédjét is az 
erdőben költötte el. Vadászat végeztével aztán 
a fővadászmester a kűri riadó szózata mellett 
nyújtotta át ő felségeiknek a szokásos zöld 
ágat, melyet a császár és császárné kalapjaikra 
tűztek. 

A vadászati sport ez időben már megszűnik 
a régi feudális kasztok kiváltsága lenni s a né­
pességnek mind szélesebb rétegeiben lel buzgó 
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és szenvedélyes hívekre. Nemcsak demokratikus 
gondolat, de egyszersmind katonai szempont 
indította VI. Károlyt arra, hogy a Habsburgok 
birodalma minden részében polgári lövöldéket 
állíttasson. A kard a középkori társadalom arisz­
tokratikus osztályozásának volt jelképe; ennek 
pengéje különözte el egymástól a nemesség 
kiváltságosait és a polgári munka képviselőit; 
később a tűzfegyver szétrobbantotta ezt a válasz­
falat, a lobbanó elem vak hatalmát állítva a 
tanult kéz gyakorlottsága helyébe. A puskapor, 
feltalálása terjesztette el az egyenlőség és de-
mokráczia eszméit, mikor fegyvert adott a töme­
gek védelmére is, s ezzel megnemesítette őket s 
egyenlő lábra állította a kiváltságos osztá­
lyokkal. 

A monarkhia legelső lövöldéje megnyitásán 
Bécsben, az 1733-ik évben, maga a császár is 
részt vett, s az ez alkalommal kitűzött dijak 
között egy spanyol sótartót s egy nagy ezüst 
kávézó-készletét is nyert. A császár, kinek külön 
helyiséget emeltek az ünnepélyen, s kinek kísé­
retében a fehér és vörös színbe öltözött s föve-

i geiken ugyanolyan tollal ellátott fegyverhordo-
í zokon, kifutókon és czéljelzőkön kivül Koháry 

és Pálffy grófok s birodalmának egyéb nagyjai 
| is teljes számmal megjelentek, kilencz lövés 

közül hatszor talált feketét. 
Ha hitelt adhatunk az egykorú feljegyzéseknek: 

• vadászügyességben még a császáron is túltett 
neje, Erzsébet Krisztina, braunschweig-wolfen-
bütteli herczegnő; annyira, hogy ő mindig előre 

j kijelölte a czélba vett vadat s azt rendesen egy 
! lövéssel földre is terítette. Ebben a szenvedé­

lyében különben osztozott a Habsburg főher-
czegnők számos kiváló amazon-hírben álló ősé­
vel, köztük legelső sorban Miksa császár nejé­
vel, Burgundi Máriával, ki annyira hódolt 
Szent Hubertus örömeinek, hogy még áldott 
állapotban is elment vadászni s ily állapotában 
történt, hogy egyszer lova elragadta s futtában 
levetette. 

Mária Terézia óta a császári ház tagjai. Ma­
gyarország vadakban dús rengetegeiben is több­
ször hajszolták a vadat, mint egyik-másik főúr 
vendégei. Híresek voltak az Esterházy herczeg 
által rendezett nagy vadászatok, melyekre 

| 1773-ban Mária Terézia gyermekeivel, egy évvel 
! utóbb Ferdinánd főherczeg nejével, majd 

Albrecht főherczeg s Bohan herczeg, franczia 
követ rándultak le Eszterházára. A műkincsei­
ről hires kastély ma is egy nagy vadászfest­
ményben őrzi e fényes napok emlékét, melyeken 
a herczeg koronás vendégének drága kövekkel 
kirakott kristály mosdótállal szolgált, hálószo­
bájába pedig remek játékórát állított, egy mes­
terséges kanári madárral díszítve, mely, ha fel­
húzták az órát, szárnyait mozgatta, ide-oda 
fordult s gyönyörűen énekelt. A fejedelmi ven­
dégek körül a testőri szolgálatot csupa hat láb 
magas gránátosok teljesítették, a herczeg külön 
katonasága sötétkék kabátban, vörös hajtókával, 
fehér nadrágban és mellényben és sárga czimer-
paizszsal díszített féket 3 medvebőrsapkában. 

Ez volt hazánkban egyike a legfényesebb és 
legemlékezetesebb régi fejedelmi vadászatoknak. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 

I. 
iBombarnae Klaudius, a *XX. század* tudósítója. 

Tidsó-Kaukázia. Tiflis.» 

Ezzel a czímmel volt ellátva az a távirat, 
melyet május 13-án való megérkezésemkor ke­
zemhez adtak Tifliszben. 

A távirat szövege a következő volt: 
uBombarnac Klaudius minden egyéb dolgát 

abbahagyva, folyó hó i5-én az uzun-adai ki-
' kötőbe, a Kaspi-tenger keleti partjára érkezik. 
j Itt az európai határ és a mennyei birodalom 

fővárosa közt levő túlsó-ázsiai vasútvonalra 
szálljon. Uti tapasztalatait irja le tárczaczik-
kek alakjában, interviewolja meg a kiválóbb 

' egyéniségeket, a kikkel útközben találkozik és 
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! jelentsen minden legcsekélyebb eseményt levélben 
vagy táviratilag, a jó hírlapi tudósítás pillanat-

i nyi igényei szerint. A tXX. század* számit 
levelezőjének buzgalmára, értelmességére, tevé­
kenységére én korlátlan hitelt nyit neki.» 

Ugyanaznap reggel tehát, a mikor Tifliszbe, 
érkeztem, szándékom volt, hogy ott három hetet 
fogok tölteni, aztán meglátogatom Georgia tarto­
mányait, hirlapom és a mint reméltem, hírlapom 
olvasói megelégedésére is; így húzta keresztül a 
villamos drót minden számításomat. 

De hát ilyen váratlan fordulatokban bővelke-' 
dik egy. vándor hírlaptudósító élete ! 

Akkoriban az orosz vasutak már egybe voltak 
I kötve a potí—tiflis—bakui georgiai vonallal. 

Hosszas és érdekes utazás után a déli orosz­
országi tartományokon keresztül, átkeltem a. 
Kaukázuson és azt hittem, hogy ki fogom maga­
mat pihenhetni Tulsó-Kaukázia fővárosában . . . 
És íme a «XX. század» nagyigényű szerkesztő-

; sége csak fél napi pihenési időt enged e város-
i ban ! Alig, hogy megérkeztem, kénytelen vagyok 
I tovább utazni, a nélkül, hogy időm volna a 

podgyászomat csak fel is bontani! De mit lehet 
ez ellen tenni? Meg kell felelnem a hírlapi 
tudósítás és az interviewolás modern igényeinek. 

Pedig jól előkészültem a transkaukáziai vidé­
kek tanulmányozására és bőven el voltam látva-
az e helyekre vonatkozó földrajzi és népismei 
munkákkal. Tessék aztán nagy fáradsággal 
megtanulni, hogy a turbán alakú prémes süveg­
nek, a melyet a hegyi lakók és a kozákok visel­
nek, «papakha» a neve, és hogy a derékon össze­
szorított és ránezokba szedett kabátot, a mely 
oldalt tölténytartókkal van ellátva, némelyek 
«cserkeszká»-nak, mások «besmet»-neknevezikf 
Tessék abban a helyzetben lenni, hogy teljes­
bizonyossággal állíthassa, hogy a georgiaiak és-
az örmények ezukorsüveg alakú süveget visel­
nek, a kereskedők pedig «tulupá»-t, vagyis 
birkabőrből készült ködment és hogy a kurd, 
vagy a párszi még mindig viseli a «bűrkát», a. 
guba-szövetből készült köpenyt, a melyet bizo­
nyos leleményes eljárás segélyével vízhatlanná 
tesznek. 

Mit beszéljek most már a szép georgiai nők 
fejdiszéről, a «tassakravi»-ról, a mely egy 
könnyű szalagból és fátyolból van alkotva és a> 
szép arezokat mintegy keretbe foglalja, mit be­
széljek élénk szinű, kissé nyitott ujjú ruháikról, 
a derékon összecsatolt felöltőjükről, prémes téli 
bársony bekecseikről, a melyek boglárokkal és 
kösöntyűkkel vannak díszítve, fehér, pamut-
szövetű nyári köpenykéikről, a «csadrá»-ról, 
szóval mindazon divatokról, a melyeket oly 
lelkiismeretesen följegyeztem hirlapirói jegyző­
könyvembe ? 

Hiába tanultam meg, hogy a nemzeti zene­
karok sipító nótákból állnak, amelyeknek a neve 
(izurnai), rikácsoló klarinétokból, a melyeknek 
a neve «szalamuri», drót húrokkal felszerelt 
gitárokból, a melyeket tollal pengetnek, «csia-
murik»-ból vagyis hegedűkből, a melyeket a 
zenészek függélyes irányban tartanak és czim-
balomszerű «dámplipitók»-ból, a melyek úgy 
csörömpölnek, mint mikor a jégeső az ablak­
táblákat verdesi! 

Hiába jegyeztem fel, hogy a «saska» nem 
egyéb, mint kard, a melyet a vállon átvetett és 
és ezüst hímzésekkel díszített kardkötőn horda­
nak, hogy a (ikindjali) vagy «kandsar» egy 
hosszú tőr, a mely az övbe van beledugva és 
hogy a kaukázusi csapatok fegyverzetét egy 
damaszk csövű és vésett érczlemezekkel kivert 
hosszú puska egészíti ki. 

Semmi hasznát se vehetem abbeli tudomá­
nyomnak, hogy a «tarantasz» egy hintófor­
ma és meglehetősen ruganyos kocsi, a mely 
középmagasságú és egymástól meglehetősen 
távol álló kerekeken nyugszik, hogy e járművet 
a «jemcsik» igazgatja, a ki az első ülésen foglal 
helyet és kezeli a három ló gyeplőjét, és végre, 
hogy mellette egy második kocsis, a «fal éter» 
segédkezik olyankor, mikor szükségessé válik 
befogni egy negyedik lovat, a melyet a «szmat-
rityel», a kaukázusi utak postamestere ad. 

Mit használt megtanulnom, hogy a «verszt» 
hosszúsága egy kilométer és hatvanhét méter, 
hogy a tulsó-kaukáziai kormányzóság nomád 
népei a következő törzsekből állnak: kalmükök, 
az eleuthák ivadékai, számszerint tizenötezeren, 
muzulmán eredetű kirgizek nyolezezeren, kund-
rovi tatárok tizenegyezeren, szartovi tatárok 
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« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

azáztizenketten, nogáji tatárok nyolczezer-
ötszázaa, turkománok közel négyezerén. 

íme, tehát egy ukáz kényszerít elhagynom 
Georgiámat, melyet olyan alaposan tanulmá­
nyoztam ! Még csak arra sem lesz időm, hogy 
meglátogassam az Ararát-hegyet, a melyen a 
vízözön negyvenedik napján fennakadt a Nóé 
bárkája, a hires patriarkha e kezdetleges ha­
jója ! És le kell mondanom arról, hogy közre­
bocsáthassam utazási emlékeimet Tulsó-Kau-
káziából, a tollamban fog maradni legalább ezer 
sornyi kézirat, a melyhez a franczia nyelvnek 
a franczia akadémia által megállapított, elismert 
ós elfogadott harminczkétezer szavát mind föl­
használtam. 

Biz ez szomorú dolog volt, de nem lehetett 
rajta segíteni. 

Mindenekelőtt tehát hány órakor indul el a 
vonat Tifliszből a Kaspi-tenger felé! 

A tifliszi pályaudvar három vasúti vonal­
nak a csomópontja: itt egyesül a nyugati vo­
nal, a mely a Fekete-tenger partján, Potinál 
végződik, a hol az Európából érkező utasok száll­
nak partra; a keleti vonal, a mely a Balkánig 
tart, a hol azok az utasok ülnek hajóra, a kik a 
Kaspi-tengeren akarnak átkelni, végre az a 
százhatvannégy kilométer hosszúságú vonal, a 
melyet az oroszok Innenső- és Tulsó-Kau­
kázia közt építettek, Vladikavkastól Tifliszig és 
a, mely négyezerötszáz lábnyi magasságban át­
kelvén az Arkoth hágóján, Georgia fővárosát 
•egybeköti déli Oroszország vasutaival. 

Futok az pályaházba és az indulási oldalon 
levő jegykiadási pénztárhoz rohanok. 

— "Hány órakor indul a vonat Bakuba?! 
— «0n Bakuba utazik?* kérdé a hivatalnok. 
És a pénztárablak nyílásán keresztül azt az 

inkább katonai, mint polgári pillantást veti 
reám, a mely örökké és változatlanul csillog a 
muszka katonai és hivatalnoki sapkák ernyője 
alól. 

— «Ugy hiszem, — felelém talán kissé élén­
ken, — hogy nincs megtiltva Bakuba utazni. • 

— sNincs, — feleié a hivatalnok nyersen, — 
ha ön el van látva szabályszerű útlevéllel.! 

— «Lesz szabályszerű útlevelem •, — vágtam 
•vissza a mogorva hivatalnoknak, a kiben, mint 
minden orosz hivatalnokban, a hivatalnokkal a 
zsandár is egybe van forrva. 

Aztán még egyszer megkérdeztem, hogy hány 
órakor indul a vonat Bakuba. 

— tEste hatkor.* 

Uzon-Adába 

— «És mikor érkezik Bakuba?* 
— «Másnap reggel hétkor.* 
— «Még elég jókor érkezik az 

induló hajóhoz?* 
— * Elég jókor.* 
És ezzel a hivatalnok üdvözlésemet gépies 

pontosságú üdvözléssel viszonozta. 
Az útlevéllel nincs mit törődnöm; a franczia 

konzultól meg fogom kapni mindazon bizonyít­
ványokat, a melyeket az orosz hatóságok köve­
telhetnek. 

Este hatkor — és már reggeli kilencz óra! Ej, 
mit! ha bizonyos utazási könyvek szerint ala­
posan meg lehet nézni Parist két, Bómát három 
és Londont négy nap alatt: igen rendkívüli 
dolog volna, ha Tifliszt nem lehetne ép oly ala­
posan megtekinteni fél nap alatt, és megjegy­
zem, hogy én mindent a saját szemeimmel aka­
rok látni. Az ördögbe; vagy reporter az ember, 
vagy nem az! 

Felesleges mondanom, hogy a hirlapom nem 
küldött volna el Oroszországba, ha nem beszél­
nék folyékonyan oroszul, angolul és németül. 
Túlságos dolog volna egy hírlapi tudósítótól azt 
követelni, hogy jártas legyen mindazon néhány 
ezer nyelvben, vagy tájszólásban, a mely az öt 
világrészben az eszmecserét közvetíti. Ezenfelül 
az említett három nyelvvel és hozzá a francziá-
val, az ember két világrészben elég messzire 
eljuthat. Igaz, hogy hátra volna még a török, a 
melyből néhány mondatot megtartottam emlé­
kezetemben, és a khinai, a melyből egy árva szót 
sem értek. De azért nem félek attól, hogy tátott 
Bzájjal fogok állni Turkesztánban, vagy a meny-
nyei birodalomban. Tolmácsokban nem lesz 
hiány, útközben és bizton remélem, hogy a Túlsó-
ázsiai vonalon való átutazásomnak egyetlen 
részlete sem fog veszendőbe menni. Én tudok 
látni és fogok látni. Miért titkolnám? Azok közé 
tartozom, a kik úgy vannak meggyőződve, hogy 
e világon tárczaczikk-tárgy minden, hogy a föld, 
a hold, az ég, a világ-egyetem csak azért alkotta­
tott, hogy anyagot szolgáltasson hírlapi czikkek 
számára, és tollam bizonynyal nem fog pihenni 
útközben. 

Mielőtt Tifliszt megtekintenék, végezzünk az 
útlevél - ügygyei. Szerencsére nem kell azt a 
•poderojnáját* kieszközölnöm, a melyre hajdan 
feltétlen szükségük volt mindazoknak, a kik 
Oroszországban utaztak. Akkor még az előfutá­
rok és a postalovak ideje járta, és a hivatalos 
utazási engedély rendkívüli hatalma elhárított 

minden akadályt, biztosította a leggyorsabb elő­
fogatokat, a postakocsisok legszeretetreméltóbb 
előzékenységét annyira, hogy a jó ajánlatokkal 
ellátott utas nyolez nap ós öt óra alatt meg­
tehette Bit a kétezerhétszáz versztnyi utat, a 
mely Tituszt Szcnt-Pétervártól elválasztja. De 
mennyi fáradságba került ilyen útlevél kiesz­
közlése ! 

Ma egy egyszerű utazási engedély is elég. 
Az ilyen engedélynek azt kell bizonyos mórték­
ben bizonyítania, hogy az illető nem orgyilkos, 
még csak nem is politikai elitélt, hanem olyan, 
a kit művelt országokban becsületes embernek 
szokás nevezni. A tifliszi franczia konzul segé­
lyével csakhamar rendben leszek a muszka 
hatóságokkal. 

Az egész csak két óra és két rubel dolga. 
Aztán szemeimmel, füleimmel és lábaimmal 
teljesen a georgiai főváros megtekintésének 
szentelem időmet, vezető nélkül — a kiktől 
irtózom. Igazában képes lettem volna bármily 
idegent elkalauzolni e ió eleve oly vasszorga­
lommal tanulmányozott főváros tömkelegén 
keresztül. Ez nálam egyszerűen természeti ado­
mány. 

Csak amúgy találomra a következőket ismer­
tem meg: mindenek előtt a «dúmá»-t, vagyis a 
városházát, a hol a «golova» vagyis a polgár­
mester székel. Ha szerencsém lett volna az 
olvasót kisérhetni, elvezettem volna őt a Krasz-
naja-Gora sétány felé, a Kúra balpartján. Ez 
Tiflisz Champs-Elyséeje — olyanforma, mint a 
Tivoli Kopenhágában, vagy a vásár a párisi 
Boulevard de Bellevillen, nagy számú«kacsélik»-
kai, vagyis felséges rugókkal, a melyeknek 
tudományosan kombinált mozgásától az ember 
okvetlenül megkapja a tengeri betegséget. A 
piaczi bódék útvesztőjének közepette mindenütt 
ünnepi ruhákba öltözött nők sétálnak födetlen 
arczczal, ezek tehát valamelyik keresztény hitet 
valló georgiai vagy örmény nők. 

A mi a férfiakat illeti, ezek valóságos belve-
deri Apollók, noha kevésbbé egyszerű öltözet­
ben. Valamennyit egy-egy herczegnek lehetne 
tartani, és csakugyan azt kérdezem magamtól, 
vájjon nem herczegek-e mindannyian ? Hiszen 
leszármazásukat visszavezetik egész De 
hagyjuk későbbre a családfát. Folytassuk 
utunkat a városban nagy lépésekkel. Egy vesz­
tett perez tiz sornyi tudósítással ér fel és tíz 
sornyi tudósítás honoráriuma . . . No, ez a hír­
lap és a hírlapkiadók nagylelkűségétől függ. 



676 VASÁKNAPI UJSÁG. 40. SZÁM. 1893. 40. ÉVFOLYAM. 

Gyorsan el a Karaván-szerajba. Itt tanyáznak 
az ázsiai szárazföld minden pontjáról ide csődülő 
karavánok. Épen most érkezik egy, a mely csupa 
örmény kereskedőkből áll. Egy másik pedig 
indulni készül. Ennek tagjai mind persiai és 
és orosz-turkesztáni kalmárok. Szerettem volna 
az egyikkel megérkezni és a másikkal el­
utazni. De ez lehetetlen, a mit nagyon sajnálok. 
Mióta a túlsó-ázsiai vasutak kiépültek, alig 
lehet már hébekorban találkozni a lovasok, gya­
logosok, paripák, tevék, szamarak és a szekerek 
e festői és végtelen proczesszióival. De sebaj! 

a vállról aláfüggő útitarsoly és az úti-ruha 
teljesen elég. A mi a fehérneműt i l l e t i . . . azt 
majd szerzek útközben, angol szokás szerint. 

(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* Levegő-szükségletűnk. Egy felnőtt ember rende­

sen minden perczben 8 liter levegőt szív be, melyből 
tudvalevőleg 21 százalék az éleny. így tehát rende­
sen legalább ÍVs liter élenyre van szükségünk per­

szorította ki, ,de később I. Napóleon ismét meg­
honosította. Ujabban a sisak és sipka versenyez­
tek vele, de azért sok gyalogezrednek, s különösen 
a párisi helyőrségnek csákó volt a rendes viselete. 

* A mértékletesség haszna. Egy 20 éves ember 
ha szeszes italokkal nem él, 44 évig elélhet; ha mái-
66 éves, még Újévre lehet kilátása. Ellenben sok 
szeszes itallal élő 20 éves ember állítólag már csak 
15 évre számíthat, a 00 éves pedig még átlag csak 
8 évre. 

* A görög gyógyászatnak igen becses emlékét, 
fedezték fel közelebb a brit múzeum egyik papyrusán 
mely Menőn elveszettnek hitt művét tartalmazta! 

A DUNAI LIGETEK A BATINAI LEÁNYVÁRTÓL NÉZVE. 

A F E J E D E L M I VADÁSZATOK MOHÁCS V I D É K É N . 

Paur Géza eredeti rajza. 

Azért nem tartok tőle, hogy utazásom Közép-
Ázsián keresztül érdektelen lesz. A «XX. szá­
zad* reportere képes lesz azt érdekessé tenni . 

I t t vagyunk a bazárnál, a mely teli van Persia, 
Ehina, Törökország, Szibéria, Mongólia áru-
czikkeivel. Boppant halmaza a teheráni, sipeszi, 
kandahari , vagy kabuli szöveteknek, e bámula­
tos szövésű és szinű szőnyegeknek és selyem­
kelméknek . . . a melyek nem érnek fel a lyoni 
selyemszövetekkel. 

Vásároljak valamit ? Nem ! Podgyászszal ter­
helni magamat utamon a Kaspi- tengertől a 
a mennyei birodalomig?. . . Soha! A kis kézi táska, 

czenként, hogy az anyagcsere zavarva ne legyen. 
Megerőltetés esetén még több kell. 

* A földrengések Japánban tudvalevőleg oly 
gyakoriak, hogy évenként legalább 500 olyan fordul 
elő, a mely bajt okoz. Nagyobb időszakokban valósá­
gos pusztító földrengések is vannak, minő 1891 okt. 
28-án volt. A krónikák feljegyzése szerint 1200 év 
alatt 29 ily óriási pusztító földrengés volt. Jelenleg 
Japánban mintegy 700 helyen vizsgálják a föld­
rengéseket. 

* A csákó viselése a jelen évvel végleg megszűnt 
a franczia hadseregben. Bégebben az volt'a franczia 
katonák közönséges fejéke, a magyarok is tölúk vet­
ték át, s a nagy forradalomban a háromszögű kalap 

Menőn Arisztotelész tanítványa volt, s encyclopaediát 
készített, melyből a most felfedezett rész a gyógyá­
szat történetét tárgyalja, s igen sok fontos részletet 
közöl Hippokrates működéséről. 

* Óriási világító torony. Havre közelében a 
Cap de la Heve nevű tengerfokon a Szajna torkolata, 
mellett van egy hatalmas világító torony, melynek 
fénye 23 millió gyertyafénynyel ér föl és sugarai 
tiszta időben 230, ködös időben 37 kilométer távol­
ságra látszik el. Bourdelle állammérnök most olyan 
lámpát készít, melynek fénye 46 millió gyertyafényt 
áraszszon. Ezt -á fényt állítólag "még a holdból ia 
észre lehetne venni. 
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KRIEGHAMMER ÖDÖN, 
LOVASSÁGI TÁBORNOK, AZ Í J KÖZÖS HADÜGYMINISZTER. 

John, Khun, Bylandt-Rheidt és Bauer utó­
dául hosszabb fontolgatás után szept. 23-án 
Krieghammer Ödön lovassági tábornok, az l-aö 
(krakói) hadtest parancsnoka lön kinevezve. 
Katonai körökben az új hadügyminiszter nagy 
népszerűségnek örvend, mivel úgy ismerik, mint 
a ki a katonai haladó párt nézeteihez rugasz­
kodik, embereit belső értékük szerint becsüli meg, 
B nemcsak kitűnő csapattiszt, kivált mint lovas­
sági vezér, hanem a vezérkar teendőit is jól is­
mervén, egy nagy sereg élén is megállaná helyét. 

1832. július 7-én Landshutban, Morva­
országban született, hol atyja egy ott állomásozó 
dragonyos ezredben mint százados szolgált. Ka­
tonai pályáját a lovasságnál kezdte. Elvégezvén 
ugyanis a bécsiijhelyi katonai akadémiát, hová 
1843-ban lépett be, 1849. augusztus 1-én az 5-ik 
számú vértes ezredhez nevezték ki hadnagynak. 
Ugyancsak ebben az ezredben 
1854-ben főhadnagygyá és 1859-
ben századossá léptették elő. Az 
1859-iki hadjáratban, mint a kilen-
czedik hadtesthez beosztott parancs-
őrtiszt vett részt és a solferinói csa­
tában kitüntetett vitézségeért az 
augusztus 15-iki parancs szerint 
a katonai érdemkereszttel lőn ki­
tüntetve. 1861-ben első osztályú 
századossá léptették elő és a poro­
szok ellen folytatott 1866-iki had­
járatban, mint lovas századparancs­
nok vett részt Clam Gallas lovas 
hadtestében, a midőn több alkalom­
mal nemcsak személyes bátorságá­
val, hanem mint vezérkari szolgá­
latra beosztott tiszt is magára 
vonta fölebbvalóinak figyelmét. 
1869-ben őrnagygyá és egyszers­
mind a király szárnysegédévé ne­
veztetett ki. 1872-ben alezredes 
lett a Ferencz József király nevét 
viselő 1. sz. dragonyos ezredben, 
majd 1874-ben kineveztetvén ez­
redesnek, átvette a 10-ik számú, 
1877-ben pedig a szász király nevét 
viselő 3-ik számú dragonyos ezred 
parancsnokságát. 1879-ben a l.i-ik 
lovas dandár parancsnoka lett és 
még ez évben május 1-én vezér-
őrnagygyá léptették elő és a 14-ik 
lovas hadosztály parancsnokságát 
bizták rá. 1881-ben a 3-ik lovasdandár parancs­
nokságát vette át és 1884-ben altábornagy és 
1886-ban a lembergi lovas-hadosztály parancs­
noka lett. Ez előtt három évvel kineveztetett 
lovassági tábornokká és a krakói 1. számú had­
test parancsnokává. Számos külföldi rendjel 
tulajdonosa, valóságos belső titkos tanácsos. 

A hetvenes években, mint a 10-ik dragonyos 
ezred parancsnoka hosszabb ideig hazánkban 
állomásozott, így Czegléden, Kecskeméten, s 
utóbb Budapesten. A kőszegi hadgyakorlatok 
idején egy fővárosi napilap tudósítójának azon 
kérdésére, hogy azon esetben, ha hadügyminisz­
terré kineveztetnék, a magyar nemzeti aspirá-
cziók kellő jóakaratával és szimpathiájával fog­
nak-e találkozni, Krieghammer tábornok követ­
kezőleg felelt: «Ebben a tekintetben csak egyre 
hivatkozhatom. Újítsák fel a reminiszencziákat 
abból az időből, a mikor még mint ezredes szol­
gáltam Debreczenben, Czegléden, Kőrösön és 
Kecskeméten, és ezek alapján megtehetik a 
következtetést. Engem ezekben a városokban 
mindenüt t szerettek, és én is mindenkit szeret­
tem. » A ki Krieghammerrel valamikor érint­

kezett, tudni fogja, hogy a vitéz tábornok nem 
az üres szavak embere. Már mint hadtestpa­
rancsnok is annyiban befolyási gyakorolt a 
hadügyminisztériumra, hogy újításuk alkalmá­
val, midőn a hadtestparancsnokok Velen. 
is megkérdezték, többnyire az ő indítványát 
fogadták el. 

Mint krakói hadtestparancsnok, Galiczia 
határszéleinek védelmi állapotba hely. 
sorban ő intézte, s ezen fontos i l latban 
hadügyminiszterre való kjnereitetéaóig mag is 
m a r a d t 

ICOLMSKILL. 
i, .: Sk fcbóL 

Ki! napol tartott az út a skót tavakon at 
übanig, onnan meg egy harmadikba telt, inig a 
hajó megkerülte a uigeteket öblökkel, tavakkal 
megszaggatott gyönyört föld, a melybe itt-ott 
hosszant belevágódik a tenger. Különös, hallga­
tódzó tavak, a melyeken olyan szomorúan, un-
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nepélyesen verődik a szürke szinü hullám, 
mintha valami nahát, mély gondolatot bömpöly-
getne. Csak azok a pompás, hajladozó hegyek 
teszik mosolygóvá a képet, a hogy üde fütaka-
rójukkal ékeskednek én a zöld szín egész skálá­
já t teritik elénk megfoghatatlan változatosság­
gal. Zöld meg zöld koczkák, a melyeken apró 
lilapiros virágok rajzolnak kereszteződő sávo­
kat, a hogy a term* f-zet ebire megszőtte a skót 
tartan-szövet mintázatát. Ügy benne van az 
egész panorámában, hogy ez skót vidék, és 
semmi más. Talán a napsugár égette bele, talán 
a lefolyó századoknak a harczos története, de 
benne van. Megmozdul a szél és lehozza a hegyek 
friss, reges levegőjét. Minden lépten egyegyködöH 
mese száll le hozzánk, s ha más nem, legalább 
8cott Valter regényhősei jelennek m e g : ki épen, 
kinek csak az árnya. Az egész Waverley-soro-
zat, elől Ewan Dhu Maccombich, vagy Fergus 
Mac-Ivor, Vich Jan Vohr és egyéb kaviesnevű 
vitézek. Mind így tart ez aTrossachson; hegy hegy 
után, tó tavat váltva, míg ntóbb a lelkünk egé­
szen beleolvad a zöld vidékbe és egygyé lesz 
azzal. Minden más érzés lemúlik róla. Csak 
Edinburgh képe jön még elém néha, félálomban, 
félképzeletben: egyenes, kemény utczák, hason­
latosak egy-egy puritán eszméhez. És azok a 
csodás, erős házak, a melyek az első hatásra meg­
döbbentenek, mert azt hiszed, hogy magának a 

begynek • ' • teremtette okét, s csak ké­
sőbb látod, b o n a/ert kapaszkodnak a vár san-
czáig olyan bámulatos, sorban, hogy onnét a 
a szépséges szép parkokban gyönyörködjenek. 
Igazán, mintha alomban \olna. 

lg}* jutónk Obanig, a honnan az Atlanti-ten­
der ket hitei u StaSáhos áa Jonáhoi , 
•agy hívhatom leolmskillnek is, visz a hajó. 

Reggelre kelve a szakadó zápor esúf szürkére 
mosta az öblöt. Az eiöcsöppek ágy pattogtak • 
vizén, mintha ugráló bodzaháhok lettek volna s 
a Firthof l.orne \ érte a habot,akár esak a tenger. 

Nagy lassan kezdett az ég tisztulni, a. hogy 
megkerültük a Mullt. A tenger kék volt 
hogy feljött a nap, a hullámok tetejét valami 
páraazerú fénynyel vonta be, mintha hamuszín 
muszlint teregettek volna rájuk. A romokkal 
megrakott heg\ ogtatták az oldalaikat, 
miga tetejök a ködtől olyannak lát-

mintha foealó vattát tépnének a köveikről. 
Akkor aztán ránk jött a szel, és mire kiértünk 

az orzeanra, egy irtózatos vibar rohant velünk 
szembe. Az eső, a s/i l. meg a föh-Hiipó hullám 

• vt viaskodtak a hajónkon, melynek bor­
dáin, iaazkázatán különös, sikoltass/., ni han­

gok szaladtak régig, mikor egy-egy 
nagy ríatömeg neki puffant az olda­
lának. A partból még az apró hegyi 
patakok látszottak, a mint zuhatag 
alakjában rohantak le a sziklák­
ról : porra vert vizök füstképen 
töpült il levi 

Utóbb ez ti eltűnt es a viz hátán 
csak egy hosszú, homályos lihiszin 

ial jelezte a szárazföldet. Ott 
himbálóztunk előre-hátra a nyílt 
tengeren, mis régre megláttak a 
szigeteket. Itt van Statía, a világ­
hírű Pingál barlanggal, odább sok­
kal tisztábban vehetjük ki Icolm-
skillt. 

Most már egészen közel vagyunk 
hozzá. Ba .lona, a fehér homoké 
• szent sziget*, három királyság 
temető' helyi ' 

Legelőbb az ős eeékcscgyház 
emeli föl fejit. Födetlen, holto-
zatlan templom, mely n Keilig 
Oraiimal (Órán sírja) Dyolomál 
aaatendő óta nea a tenger felé. 
Még Anglia első bit&éritöje, Szent 
Oolumba já r t itt, s I normann idők 

ták rá emléküketa kövekre. Nem 
sokat tévedne, a ki nzt mondaná, 
hogy ennek a faragott angyalnak, 
a ki mérlegre teszi a halott szivét, 
már látta a mását valamely egyip­
tomi domborművön. 

A mit ezután látunk a hajóról, 
az a Beilig Órain: a sziget szent 
híressége. Azt mondhatnám, hogy 
csak esetlen kövektol határolt te­
mető az egész, pedig egy rémes 
rege-birodalom helye, határ nél­

kül, t< le réttel, gyászszal, a min nem jó soká 
gondolkozni. Egy tenyérnyi föld, a hol egymás 
mellett porladnak á skót királyok, Norvégia 
és Írország uralkodói. Mind ide jöttek a ma­
guk történetevei, a mi kardcsattogásból, meg 
lánczcsőrgésből van ijesztő mesékké össze­
alkotva. A skót királyok sorát két híres név 
zárja b e : Poncán, a kit gyilkosa, Macbeth követ 
a renden. 

Minden kő alul egy-egy koronás rémtörténet 
szól három királyságból. A felhőket a szél hajtja 
az égen, azoknak n futó árnyéka fekete foltok­
ban fekszik rá a temetőre. Néha-néha egy-egy 
kő megvillan a naptól és zavaros csattogás 
hangzik, mintha Eoghan a chinn Chignek a fej 
nélküli szelleme szaladgálna lánczaival. 

A vihar újból támad és ordítva rohan végig 
a tengeren. Hajónk elfordul a szigetiül, melyet 
elnyel előlünk a hullám. Szél, eső tombolnak 
fölöttünk és búgnak kitalálhatatlan melódiákat. 
A kapitányt hiába sürgetjük, hogy kössünk ki. 

— «Nem lehet kikötni, olyan nagy a vihar.* 
— «Hát Staffa?* 
— *Nem tudunk oda jutni.* 
— «Mi nézni való akad még elénk?* 
— «Nincs semmi, csak a tenger.* 
Az egész gőzös megrázkódik, a hogy neki vág 

a haboknak. A födélzetre dől az eső és a szél 
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székestől forgatja föl az utasokat. Az urat lan 
székek, botok bolond ugrálását látbatom csak, 
a kéménynél megfogódzom. A kürtő ijesztően 
hörög. A hajó egész féloldalra dől, mintha fejjel 
mennénk a viznek és egy-egy hullám az egész 
testemet végig önti. Nem tudok fázni tőle, pedig 
úgy szúrnak a csöpjei, mint a tü. A fehér sirály­
raj egyszerre lecsap és éles füttyük belevész 
abba a csodás, agyvelőt feszítő sírásba, a min a 
szél, meg a tenger nyögnek. Már azt sem hal­
lom. Csak rohanó, dúló hullámokat látok, a 
melyek fehér tarajukkal ágaskodnak. Más min­
den elveszett szemem elől; hiába keresek par­
tot, szigetet. Csak a vizet látom, a mint a távol­
ban fekete színt vált és úgy hullámzik, mintha 
ezer meg ezer kiterjesztett kezű holttest him­
bálóznék rajta.Rettenetes ez! Hang, szín, min­
den elvész előlem; a viz csurog rólam és egész 
testem úgy reszket a hidegtől, mintha lázban 
volna, nem érzek semmit. 

Nincs semmi, csak a tenger! 
HEGEDŰS LÓRÁNT. 

MAGYAR GYALOGSÁG VÉDELMI TŰZHARCZBAN. 
Valamely helység vagy kisebb város védel­

ménél a gyalogságot illeti meg az első hely, a 
midőn az ellenség előrenyomuló csatárjait ügye­
sen kiválasztott állásokból egyenként czélba 
veheti. Ilyenkor egy kerti kerítés, félig bedőlt 
falak, vagy egy üres pajta oldalai a gyalogság­
nak kitűnő menhelyül szolgálnak, a nélkül, 
hogy az ellenség tüzének ki lenne téve. Mire a 
tüzérség közbeszól s a helység széleit romba 
lövi, a gyalogság fedett állásait elhagyva, töme­
ges harczra készül. A védelmi tüzharcz legin­
kább a tisztet teszi kemény próbára, ki embe­
reit folytonosan szemmel tartva, az ellenség 
mozdulatait is figyelemmel kiséri, nehogy állá­
sát a megkerülés vagy túlszárnyalás veszélyé­
nek tegye ki. H a ilyenkor esetleg az ellenség 
golyója a vezénylő tisztet leteríti, a magára 
hagyatott csapat rövid idő múlva visszavonul, 
vagy elpusztul, ha csak valamely ügyes altiszt 
a rendet fenn nem tartja. 

Egy ilyen jelenetet tüntet fel mellékelt ké­
pünk, csakhogy nem valódi háborúból, hanem 
a háború jeleneteit oly hiven feltüntető kőszegi 
hadgyakorlatokból. 

A FORRADALOM BRAZÍLIÁBAN. 
Alig egy pár éve történt, hogy Braziliában, 

Dél-Amerika legnagyobb államában csendes és 
vér nélküli forradalom megszüntette az utolsó 
amerikai monarkhiát. Előre lehetett látni azon­
ban, hogy az új köztársaság nem fog hosszú 
ideig fennállani, vagy legalább is nagy rázkódá-
sokon kell keresztül mennie. Az első nagy meg­
rázkódtatás most napjainkban történik egy nagy 
belforradalom alakjában; s habár a forradalom 
befejezése jelenleg, midőn e sorokat irjuk, még 
teljesen bizonytalan, a politikusok általában 
abban a nézetben vannak, hogy több kilátása 
van a győzelemre a felkelőknek; ebben az eset­
ben, nem lehetetlen, hogy a győztesek ismét 
visszaállítják a császárságot. Már is emlegetik, 
hogy Eu gróf, Dom Pedro császár unokája vagy 
pedig mások szerint egyik Koburg herczeg lesz 
Brazília uralkodója. 

A felkelők vezére Mello Custodio tengernagy, 
épen azért hiszik, hogy a felkelők fognak győzni, 
mivel Braziliában a szárazföldi hadsereg igen 
kis értékű a hadi tengerészet mellett. De külön­
ben is Peixoto Fl&riano elnök, kinek személye 
ellen irányúi a fölkelés, nemcsak népszerűt­
lenné, hanem egészen gyűlöltté tette magát pár 
évi kormányzata alatt, mert valósággal szemér­
metlenül használta fel hatalmát, hogy rokonát 
és pártfogoltjait az állam rovására dúsgazda­
gokká tegye. Az óriási birodalom egyik-másik 
gyarmata, első sorban a művelt német lakosságú 
Rio Grandé do Sul, határozottan az elnök ellen 
nyilatkozott, sőt nem egy eset történt, hogy 
egyes katonatisztek vonakodtak engedelmes­
kedni az elnök nyilt parancsának oly ürügy 
alatt, hogy volt főnökök, a tengernagy ellen nem 
foghatnak fegyvert. Peixoto különben csak 
helyettes elnök, mert csak az elnökségről lemon-
dot lonseca tábornokot helyettesíti. 

A háború részletei nem ismeretesek egészen, 

Peixoto, a brazíliai köztársaság elnöke. 

Mello tengernagy, a brazíliai forradalom vezére. 

mivel a táviratokat a kormány ellenőrzi, vagy 
épen gyártatja. Csak annyit tudunk, hogy a 
háború fő szintere a főváros, Rio de Janeiro, 
melyek környékét egészen ellepték a felkelők, 
sőt magát a fővárost is több izben ostrom 
alávették, bár, mint a táviratok mondják, arány­
lag kevés kárt okoztak benne. 

EGY R É G I MUNKATÁRS. 
— Két levél Edvi ülés Pálról. — 

Az alábbiakban két érdekes levelet van sze­
rencsém bemutatni . Mindkettő nemcsak azért 
fontos a ((Vasárnapi Újság» olvasói előtt, mer t 
a lap egy régi, érdemes munkatársának emlékét 
újítják föl, hanem azért is, mert élénk világot 
vetnek az ötvenes évek irodalmi állapotára, s 
így általános érdekességük is igazolja közlé­
süket. 

A levelek Edvi Illés Pálhoz vannak intézve. 
Tartalmuk eléggé megmagyarázza, ki volt Edvi 
Illés Pál az ötvenes évek magyar irodalmának. 
Egy lelkes tudós, derék munkása annak a kor­
nak, melyben nemcsak a tudás hatalmával, 
hanem a lelkesedés tüzével is kellé harczolnia 
az írónak. I r t neveléstudományi, történelmi és 
encyklopediai munkáka t ; érdemei vannak a ter­
mészettudomány népszerűsítése körül és ebben 
a tekintetben a ((Vasárnapi Ujság» -ban irt kisebb 
dolgozatai uttörőkül tekinthetők. Ir t költemé­
nyeket is, és min t protestáns lelkész, majd 
szuperintendens, áhítatos egyházi és világi 
dalokat. A magyar Tudós Társaság irói érdemei 
elismeréséül 1835 szeptember 14-én levelező 
tagjának választotta meg. Rászolgált erre az 
elismerésre, mer t nemcsak a tudós érdemeit 
kell tisztelnünk benne, hanem amaz igaz lel­
kesedést is, melylyel a tollat forgatta. Ma már 
nem ismerik, meg nem is tudják méltányolni 
az irónak ezt az érdemét. De abban a korban 
még nagy szükség volt a lelkes és lelkesítő 
írókra. 

Edvi Illés Pál t nagyon szerették a ((Vasárnapi 
Ujság» olvasói. Az a tisztelet, melynek hangján 
a Jókai levele van írva, ki akkor a beteg Pákhot 
helyettesítette a szerkesztésben és az erdélyi 
levél lelkes hangja bizonyítékai állításomnak. E 
két levelet Szily Kálmán, az akadémia főtit­
kára az akadémia levéltárából engedte át közlés 
végett. Hadd álljanak itt a régi derék munkatárs 
emlékének felelevenítésére: 

I. 
Pest 1856. Jan. 19, 

(A « Vasárnapi Újság* szerkesztőségéből.) 
Különösen nagyrabecsült hazafi! 
Van szerencsém Kegyednek a t Vasárnapi Újság» 

szerkesztősége nevében azon a szíves és eléggé meg 

nem hálálható részvételért, melylyel e lapok iránt 
kezdet óta viseltetni méltóztatott, legőszintébb, leg­
forróbb köszönetünket nyilvánítani. 

Fogadja Kegyed e csekély adóját tiszteletünknek, 
inkább elismerésünk jeléül, mint érdemeivel igen 
csekély arányban álló jutalmul. Az érintett 5 darab 
aranyat a szerkesztőség még egyszer annyival sza-
porítá. 

És most engedjen Kegyed egy őszinte kivánatunk-
nak szavakat adni, melyet mind saját nagyrabecsü­
lésünk, mind a közönség részéről történt több oldalú 
felszólítások gerjesztenek bennünk. Ez évben Kegyed 
nagyrabecsült arczképét óhajtanok lapjainkban adni, 
mire nézve bátor vagyok Kegyedet bizalmasan fel­
kérni, hogy ha volna birtokában, a mit bizton hiszek, 
bármely időbeli arczképe, azt számunkra, ha lehet 
lemásoltatni, vagy, a mi még jobb, a mi költségünkre 
felküldeni méltóztatnék: — ha pedig ez nem volna, 
úgy hiszem akad a környékben egy photograph, a 
ki Kegyed becses arczképének megörökítésével ne­
künk szolgálatot tehetne; az ebből származandó 
költségeket is természetesen a szerkesztőség fogja 
viselni. Egyúttal szíveskednék Kegyed bennüuket 
utasítani, hogy a megfelelő életírás szerkesztésére 
kit szólítsunk fel. Legkedvesebben venném, ha a 
puszta adatokat a szerkesztőségnek megküldve, 
ezeknek kidolgozását a mi őszinte lelkesültségünkre 
bízná. 

Ügy hiszem, nem leend érdektelen Kegyedre nézve 
Pákh Albert barátunk sorsáról némelyeket megtudni 
0 múlt évi ápril óta Graefenbergben van, rongált 
egészségét a vízgyógymóddal helyrehozandó, a mi 
eddigi leveleiből ítélve, örvendetes sikerrel is halad 
előre. Kedélye most is ugyanaz, a mi eddig volt s 

! legszomorúbb napjaiban sem hagyta el soha. Adja 
az ég, hogy minél elébb ismét miénknek mondhas­
suk őt. Édes atyját KisSzebenbe hívták meg lel­
késznek. 

Azt is érdekesnek találom megsúgni Kegyednek, 
hogy a «Vasárnapi Ujság» előfizetőinek száma igen 
meg fogja közelíteni a tízezret; mely szép siker 
létrehozói közt Kegyed méltó öntudattal mondhatja 
magáról: «quorum pars magna fui!» 

Tartsa meg az ég Kegyedet állandó boldogságban 
és jó egészségben, hogy olvasó közönségünk sokáig 
gyönyörködhessék azon tiszta szellemi forrásban, 
melyet Kegyed nyújt neki. Minket pedig tartson 
továbbra is a barátságának éltető napmelegében. 

Mely után maradok Kegyednek őszinte tisztelője 
JÓKAI MÓR. 

Nagytiszteletű, tudós Edvi Illés Pál úrnak, a ma­
gyar tud. társ. lev. tagjának megkülönböztetett tisz­
telettel. 

II. 

Nyilt levél a « Vasárnapi Újság» T. Szerkesztőségé­
hez. Július 8. Ú855. 

T. Szerkesztő Úr. 
Mennyire nyerte meg a «Vasárnapi Újság» olvasó 

közönségének méltánylását, mutatja előfizetőinek — 
s azon ingyen olvasóinak nagy száma, kik azt az 
előfizetők kegyéből odább forgalmazzák, azért azt 
bővebben mutogatni nem szükséges; — de a feletti 
örömünket el nem hallgathatjuk, mert a nemzet 
üdvös érdekébeni öröm hallgatag nem lehet. 

Igaz ugyan, hogy az ingyen kézről-kézre adás 
irodalmunk anyagi érdekében azon negatív ered­
ményt idézi elő, hogy az ily olvasók közt igen sok­
nak, s tán a legnagyobb résznek alkalmat ad fillér­
rel sem járulni oly javadalom fentartásához, mely­
ben részesülni szeretnek s kik az irodalomnak a 
magában csekély de nemes adót meghozni, külön­
ben is ki birnak. De az ingyenezésnek is csak 
örvendhetni, mert az irodalom halhatatlan tőkéjéből 
oly érték jegyek jőnek ez által forgalomba, melyek 
elébb-utóbb gazdag kamattal térülendnek vissza 
nemzetre és irodalomra s mert e részvét a nemzeti 
érzelem s értelmi fejlődés hévmérője. 

Midőn Parmantier legelsőben ülteté át Franczia-
ország földébe az addig nem ismert burgonya első 
példánydarabkáit s jól sikerült termesztése, keletet 
és utánzást semmi rábeszéléssel sem kapván, kar-
tásra egykor lelkendezve jelenté, hogy burgonya-
ültetvénye meglopatott — örömkönnyezve kiálta 
fel: «megvan, a mit akartam, a nép tápszerére 
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kapott; károm a várt nyeremény! > S nem csalat­
kozott. A burgonya csakhamar nagy kelendőségre 
kapa, s Parmentier mellét aranyból készült bur­
gonya-érdemjellel diszíté a' nemzeti közméltánylás. 

Midőn tehát a' «Vasárnapi Ujságt irányában azon 
örömnyilatkozatunkkal lépünk ki és pedig nem 
bókul, mert arra Önnek T. Szerkesztő Úr, semmi 
szüksége, nekünk semmi okunk, nem marad egyéb 
óhajtani valónk, minthogy az újság olvasó-köro 
kapjon hova tovább nagyobbulást és hogy benne 
közkedvességü irói közt szeretett Edvi Illésünk 
becses nevével gyakran találkozhassunk. 

Isten önnel T. Szerkesztő Úr! 
Többen Erdélyből. 

Közzéteszi: RÓNA BÉLA. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Mai számunkban Verne Gyula, az annyira ked­

velt franczia író «Bombarnac Claudius» czimű 
legújabb regényének közlését kezdjük meg, melynek 
magyar kiadási jogát a «Vasárnapi Újság» szerezte 
meg, s a melyet a franczia kiadás nagyszámú érde­
kes képeivel díszítve közlünk. Verne Gyula a «Kár­
páti kastély* regényes rejtelmei után egy fran­
czia hírlaptudósító — Bombarnac Klaudius — 
utazását és kalandjait irja le azon a vasúton, a mely 
a Kaspi-tenger partjait köti össze Pekinggel, a 
khinai birodalom fővárosával. Az, hogy e vasútnak 

csodákban való hitről szól. Mindezek nálunk is 
meglátszanak a krónikákban, az egyházi költészet­
ben, s igazi alkotásra, vagy egyéni jellemzésre erőt­
lenek. Máshol e kor költészete a lovagokkal foglal­
kozik, de nálunk semmi nyoma a költészetben se 
Nagy Lajos olaszországi, se András király keresztes 
hadjáratának; Hunyadi Jánosról is csak a szerb 
paraszt énekel. Csak Mátyás király, ki már a renais-

Arany illusztrált balladái. Báth Mór illusztrált 
kiadást rendez Arany János balladiüból. Zichy 
Mihály, a Péterváron élő kitűnő művész vállalkozott 
az illu6ztrácziók készítésére, s néhányat már el is 
küldött a nagy költő fiának, Arany Lászlónak. 

A természettudományi társulat kiadványa. A 
vhanifi'lckrül (characeae f. cl. Richárd) terjedelmes 
monográfiát írt magyar ós német nyelven dr. 
Filarszky Nándor s a természettudományi társulat 
a Bagát-alapból jutalmazta és kiadta. A munka nem 
annyira ennek a mi állóvizeinkben gyakorta előfor­
duló növénynek öunálló búvárlatok alapján megirt 
élettanát, mint inkább a magyar botanikai irodal­
mat bővíti ki B kiegészíti hazánk növényzeti viszo­
nyait feltüntető adatokkal. Mint ilyent a szakkritika 
is kitüntető elismeréssel fogadta. Ára 2 frt. 

Mindennapi bakteriológia, orvosok, gyógyszeré­
szek és orvostanhallgatók részére, írta dr. Kontúr 
Béla, m. k. honvédezredorvos. A 81 oldalra terjedő 
könyvecske, mely (lyulán, Dobay János nyomdájá­
ban jelent meg, apró kis czikkekben foglalja össze 
mindazt, a mit a tudomány ÍBmer eddig a fertőző 
betegségeket okozó baktériumokról; leírja alakjukat, 
életmódjokat, a vizsgálati módszereket; a tenyész­
tésre kedvező talajokat, a bakteriológiai készítmé­
nyek festését, a fényképezett készítményeket, a kü­
lönböző szerek hatását, s mindenféle baczillusokat, a 
levegő, a viz, a talaj megvizsgálását. Hozzáteszi 

Krdélyi M. fényképe útin. 

DIADALKAPU A KIRÁLY LAKÁSÁHOZ VEZETŐ UTÓN. 

Knebel Ferencz és jenő fényképe 

MAGYAR GYALOGSÁG VÉDELMI TŰZHARCZBAN KŐSZEG KÖRNYÉKÉN. 

Erdélyi M. fényképe után. 

KŐSZEG VÁROS DIADALKAPUJA. 

ez idő szerint még egy harmadrésze is alig van 
kiépítve, legkevésbbé sem akadályozta az ép oly 
szellemes, mint leleményes irót, hogy hősét és egy 
egész nemzetközi utitársaságot el ne utaztassa 
kényelmes kocsikon a mennyei birodalmon végig, 
Ázsia keleti partjáig. Ez a költői fogás bizonyára 
épen nem fogja zavarni az olvasót a könnyű tollal, 
merész fantáziával, szeretetreméltó humorral irt és 
kalandokban gazdag útleírás élvezésébon. A magyar 
közönség régi kedvencze, Verne Gyula tolla alól 
már régóta nem került ki ily vonzó és az első laptól 
az utolsóig érdekfeszítő olvasmány. 

A «Budapesti Szemle» októberi füzete a követ­
kező tartalommal jelent meg. 

•A zsidók és az antiszemita áramlat* czimű 
nagyobb dolgozat első közleményo nyitja meg 
S. J.-től, ki Leroy-Beaulieunak Parisban megjelent, 
s a kérdéssel melyen foglalkozó könyvét ismerteti 
bő kivonatban. Második közlemény: •Berzsenyi 
irói czéljai», mutatvány dr. Váezy Jánosnak az 
akadémián megjutalmazott Berzsenyi életrajzából. 
A fejezet jellemzi Berzsenyi öntudatos költői 
törekvését, 8 idéz leveleiből is, melyekben Berzsenyi 
azt fejtegeti, miként éri el czélját a költő. Nagyobb 
dolgozat első része • A magyar irodalom főirányait 
Riedl Frigyestől, ki a most megjelent bevezető 
részben a renaissance korszakig terjedő szellemi 
életről, a vallásos áhítatról, naiv megnyugvásról, a 

sance fényében jelenik meg, tükröződik vissza köl­
tészetünkben. Az • Előítélet és fölvilágosultságt 
czimű spanyol elbeszélés (Caballcrútól) e füzetben 
véget ér. A költemények közt a szerkesztő, Gyulai 
Pál egy alkalmi szatírájával találkozunk, (Irói 
recept- a czime (ad notam (Poétái recept') és a 
mai nyelvjavítókat gúnyolja: 

Látóhatár, évad, járóka, szélhámos, 
Lesőhely, útvesztő, ünnepség, pénztáros, 
Mérnök helyett m é r ő . . . ha mind egybevészed : 
Jó magyar nyelven irsz, dicsőség a részed. 

Mintegy ráadásul: hordár helyett hordó; 
Ne czifrázz rendjellel, ott a régi ordó. 
Mit tanár ? Professzor. Mit jellem ? Karakter. 
Csak ezt érti meg az igaz magyar ember. Stb. 

A szépirodalmi közleményeket kiegészíti még 
Tennyson <Gyermekkórházban* nagyobb költe­
ményének fordítása Hegedűs Istvántól. Napi érdekű 
czikk: a (Valuta rendezés és aranyagio> Tisza 
Istvántól. Téglás Gábor pedig a bosnyák-herczego-
vinai országos múzeumot ismerteti. A könyvismer­
tetések közt L. B. elismeréssel szól Hermán Ottó 
legújabb művéről: (Az északi madárhegyek tájáról •. 
A (Budapesti Szemle> előfizetési ára egész évre 
12 frt, fél évre 6 frt. 

Jókai regényeinek képes kiadásából a 14-ik 
füzet hagyta el a sajtót, mely a tMagyar Nábob* 
folytatását adja, s a szövegképek mellett egy színes 
illusztráczió is van benne. Egy füzet ára 40 kr. 

mindenütt a különböző orvosi és tudományos tekin­
télyek nézeteit. A könnyen tájékoztató kis művet a 
baktériumok kézi könyvének lehet mondani. Ára 80 
kr. s ifj. Nagel Ottó budapesti könyvkereskedése 
útján kapható. 

Kópéságok czím alatt mulattató képes könyv 
jelent meg Baráti Lajostól, az «Urambátyám» élcz-
lap szerkesztőjétől, az ifjúság számára. Apró törté­
netek, adomák, tréfák, pajkosságok vannak benne, 
pattogó versekben, s valamennyi komikus illusztrá-
czióval. A hasonló könyveket eddig rendesen német­
ből fordították, a német képekhez. Baróti mulatsá­
gos «Kópéságok» könyvét 217 jó karikatúra eleve­
níti meg, minden lapon legalább kettő. Kiadta 
Bozsnyai Károly könyvkereskedése s ára 1 frt 50 kr. 

Színházi hírek. Az operaszínház új igazgatója, 
Nikisch Artúr néhány régibb, de értékes operát 
készül föleleveníteni; ilyen Aubertől a iFra Dia-
volo» és "Fekete dominó*, Bizet-től (Djamilchi; 
Adamtol a • Lonjumeaui postást, valamennyi a 
könnyű és finom operai-styl terméke. — A népszín­
házban szept. 29-ikére új eredeti operetté «Á liba-
pásztor* volt hitüzve, melynek szövegét Lukácsi 
Sándor, zenéjét Forrai Miklós irta. — Duse Eleonóra, 
a kitűnő olasz drámai művésznő október 9-ikén kezdi 
meg társulatával hat vendég játékát. Az előadandó da­
rabok: tKaméliás hölgyt, (Váljunk el», «Odettet, 
(Fernandet. «Demimondet és (Nórát. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A K i s f a l u d y - t á r s a s á g szept . 2 7 - i k é n gyi i l t ö s sze 

i s m é t , a n y á r i s z ü n e t u t á n , h a v i g y ű l é s r e . A z aka­
d é m i a kis t e r m é t s z o r o n g á s i g m e g t ö l t ö t t e a k ö z ö n ­
s é g . G y u l a i P á l e l n ö k ü d v ö z ö l t e a t a g o k a t és a 
h a l l g a t ó s á g o t . A n n a k a h i t é n e k a d o t t k i fejezést , 
h o g y az a h é v és b u z g a l o m , a m e l y l y e l l e g u t ó b b az 
új t a g o k vá lasz tása t ö r t é n t , a b e v á l a s z t o t t a k m u n ­
kásságában i s n y i l v á n u l n i fog . 

E z u t á n Vargha G y u l a m á s o d t i t k á r j e l e n t e t t e , 
h o g y a társaság a n y á r f o l y a m á n a T o m p a - ü n n e ­
p é l y e n kü ldö t t j e á l ta l ve t t részt , a n a g y s z e n t m i k l ó s i 
K é v a i - ü n n e p é l y e n p e d i g táv ira t i l ag fejezte ki ü d v ö z ­
l e t é t . A fe lo lvasások sorát Vargha G y u l a n y i t o t t a 
m e g , Bayer J ó z s e f n e k a m a g y a r s z inésze t t ö r t é n e t e 
b u z g ó kuta tó jának « K a t o n a és D é r y n é » c z i m ü érte ­
k e z é s é t m u t a t v a b e . Szerző K a t o n a Józse fnek , a 
h a g y a t é k á b a n ta lá l t « A rózsa, v a g y a tapasz ta la t lan 
l é g y a p ó k o k k ö z ö t t * c z i m ű v ig já téká t i smer te t i , a 
m e l y n e m e g y é b , m i n t a n a g y d r á m a i r ó D é r y n é v e l 
f o l y t a t o t t é rdekes s z e r e l m i v i s z o n y á n a k m e g ö r ö k í ­
t é se . A z ér tekezés k i m u t a t j a , h o g y K a t o n a e m ű v é ­
b e n a l e g e l s ő eredet i t á r g y ú m a g y a r v í g j á t é k o t irta, 
d e tar tózkodva , b á t o r t a l a n kézze l irta, m e r t csak 
t i tkos i m á d ó j a v o l t az akkori idők körü lra jongot t 
p r i m a d o n n á j á n a k , k i t férjes n ő l é t ére a fiatal l á n g ­
e l m e n y i l v á n o s a n k o m p r o m i t t á l n i n e m akart . A z 
i r o d a l o m t ö r t é n e t i f e j t e g e t é s u t á n Endrödi S á n d o r 
szava l ta e l «A T e n g e r i , «Visszatérés» és «Ad astra» 
c z i m ű k ö l t e m é n y e i t , m e l y e k e t a n y á r o n N o r d e r n e y 
t e n g e r i fürdőben irt , s b e n n ü k az o t t n y e r t b e n y o m á ­
sokat adja vissza. Z a j o s a n m e g t a p s o l t á k a m e l e g sz ív­
bő l fakadt k ö l t e m é n y e k e t , m e l y e k e g v i k é t l a p u n k m a i 
s z á m a köz l i . A f e l o l v a s á s o k a t Tolnai Lajos v é g e z t e b e 
*A viz meg az olaj* c z i m ű h u m o r o s e lbeszé l é séve l . 
E g y parasz t é s n e m e s famí l ia t ö r t é n e t é t írja le , 
m e l y b e n a z o n b a n a n e m e s s zármazású ü a y v é d 
h i á b a h á z a s o d i k b e l e a zs íros m o l n á r famí l iába , a 
v iz és olaj csak n e m fér m e g e g y ü t t . A h a l l g a t ó k 
ez t i s t e t s zé s se l f o g a d t á k . i 

A f e l v i d é k i m a g y a r k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t 
l e g k ö z e l e b b i k ö z g y ű l é s é n e g y h a n g ú l a g gr. Károlyi 
I s t v á n t vá la sz to t ta m e g e l n ö k é ü l . A gróf e l e i n t e ha­
b o z o t t , h o g y e g y é b t e e n d ő i m e l l e t t m e g f e l e l h e t - e 
e b i z a l o m n a k . D e b a r á t a i és t i s z te lő i rábeszé lé sére 
e n g e d e t t , és szept . 2 0 - i k á n ke l t l e v e l é b e n tudat ta , 
h o g y e l d ö n t ö t t e l e l k é b e n a harczot , m e n i az Én, 
h a n e m az 0 javára. 

t A z « E n » , az e l ő t t e m n e m lé tez ik m á r . , — írja 
l e v e l é b e n , — d e i g e n i s az « 0 » , az létez ik. É s m í g e 
fö ldön járn i -ke ln i f o g o k , m í g l e l k e m g o n d o l k o z n i , 
l e l k e s e d n i t u d é s s z í v e m d o b o g n i képes l e sz , azért 
az Ő-ért l e lkesü ln i fogok, é s ez r O-t szere tn i , ső t 
i m á d n i s o h a m e g n e m s z ű n ö m . É s ez 0 ? — a m a ­
g y a r n e m z e t , é s b ö l c s ő j e a s z e n t haza . E n n é l f o g v a 
b á r m i n e h e z e m r e f o g i s e s n i e m b e r e k k ö z ö t t v i d á m 
arczczal m e g j e l e n n i : harczo ln i , h a t n i , k ü z d e n i fo­
g o k a m a g y a r s á g s z e n t é r d e k é b e n és m í g d o l g o z o m , 
k ü z d ö k és g y ö t r ö m m a g a m — fe ledni f o g o m saját 
ba ja imat , c s a l ó d á s a i m a t , . . . f e l edn i , m e r t f e l edn i 
a k a r o m ! A z t m o n d j á k , a f enevad marása n e m fáj 
a n n y i r a soha , m i n t m i k o r az e m b e r t a saját h ű 
e b e harapja m e g . H á t m i n ő k í n o s érzés l e h e t | 
az , m i k o r s z í v e d e t a s a j á t . . . D e száz s z ó n a k i s 
e g y a v é g e ! — E l f o g a d o m a m a t i sztet , m e l y n e k 
e l fogadása s z e r i n t e t e k hazaf iköte lesség . D e h a lesz -e 
s ikere ? Jer tek v e l e m ! Mert h a t a l m a s l á t v á n y t csak 
a fák ös szesége n y u j that . E g y tö lgy , b á r m i n ő k e m é n y 
l e g y e n i s fája, é s m é l y e n v é s v e gyökere a talajba, — 
erdőt n e m k é p e z h e t s o h a ! » 

E l e v é l k ö v e t k e z t é b e n gróf Káro ly i I s t v á n t bará­
tai l e v é l b e n és t á v i r a t i l a g üdvözö l t ék . E l h a t á r o z á s a 
Nyitván, az e g y e s ü l e t s z é k h e l y é n le lkes ö r ö m e t ke l ­
t e t t é s m á r m o s t k é s z ü l ő d n e k az uj e l n ö k i m p o z á n s 
fogadására. A t u r ó c z - s z e n t - m á r t o n i közgyűlés h a ­
t á r o z a t á t E o s z n e r E r v i n báró h o n t i fő i spán v e z e ­
t é s e a la t t k ü l d ö t t s é g adja át Káro ly i I s t v á n grófnak. 
A z e g y e s ü l e t k ö z p o n t i t i sz t ikara ü d v ö z l ő i ra to t i n t é - j 
z e t t új v e z é r é h e z , b i z tos í tva , h o g y l e lkesedésse l és i 
h a t á r t a l a n b i z a l o m m a l fogja k ö v e t n i az á l ta la kije­
l ö l e n d ő u t ó n . 

A n e m z e t i m ú z e u m e t h n o g r a f i a i o s z t á l y a . A 
n e m z e t i m ú z e u m é p ü l e t e m á r r é g e n szűk a gyűj t e ­
m é n y e k e l h e l y e z é s é r e . A népvajzi osztályt t e h á t , 
m e l y n e k n a g y o b b r é s z é t a X a n t u s J á n o s ál tal I n d i á ­
ban és B o r n e o s z i g e t é n g y ű j t ö t t tárgyak alkotják, 
k i t e l e p í t e t t é k s m o s t r endez ik a Cs i l lag-utcza 10- ik 
s z á m ú házban . A z osz tá ly a n a p o k b a n b e c s e s tár­
gyakka l g y a r a p o d o t t . Teleki S á m u e l gróf u g y a n i s a 
N a g y - S u n d a s z i g e t e k e n fo ly ta to t t kutatása ibó l h a z a ­
érkezve , 112 d a r a b néprajz i t á r g y a t h o z o t t m a g á v a l , 
s a z o k a t a m ú z e u m n a k ajánlot ta föl. 

MI UJSÁG? 
A z o r s z á g g y ű l é s új ü l é s s z a k a n a g y é l é n k s é g ­

ge l n y i l t m e g s z e p t . 2 5 - i k é n . A z u t ó b b i i d ő k po l i t i ­
ka i e s e m é n y e i m i n d e n pár to t fog la lkoz ta tnak s a 

VASÁBNAPI UJSÁG. 

m i n i s z t e r e l n ö k m i n d j á r t az e lső ü l é s u tán , a pártok 
vezórférfiaival t ar to t t ér tekez l e ten , m ó d o t n y ú j t o t t , 

i h o g y a k é p v i s e l ő h á z b a n m e g t ö r t é n h e s s e n e k a fel­
v i l á g o s í t á s o k a t k í v á n ó in terpe l lácz iók és fe lszólalá­
sok . K e z d e t b e n az v o l t a terv, h o g y a k ö l t s é g v e t é s 
e lő ter jesz tése u t á n a képv i se lőház s z ü n e t e l n i fog, 
m i g a p é n z ü g y i b i z o t t s á g v é g i g tárgyalja a kö l t ség ­
ve té s t . D e a s z ü n e t e lmarad , és i g y e k e z n e k keresz-

! t ű i j u t n i a s ü r g ő s i n t e r p e l l á c z i ó k o n . Az e l l e n z é k a 
! B o r o s - S e b e s e n és K ő s z e g e n a d o t t királyi vá laszokat 

i l l e tő l eg k ívánja m e g h a l l a n i a k o r m á n y magyaráza­
tai t . 

Mindjárt az e l ső ü l é s e n Szalay I m r e a d u n á n t ú l i 
h a t ó s á g o k k ü l d ö t t s é g é n e k a d o t t válaszra s ü r g e t e t t 
fö lv i lágos í tás t . E z a királyi válasz , m e l y a h a t ó s á g o ­
kat arra figyelmeztette, h o g y óvják m e g a n é p e t «az 

', á m í t ó je l szavak és m e d d ő í g é r e t e k befo lyásátó l* s 
| i n t e t t az 1867- ik i k i e g y e z é s i a lap m e g i n g a t á s á t ó l , — 
! ez a válasz az e l l e n z é k b e n i z g a l m a t ke l te t t , s havcz ia-
! san sorakozta t ta . A m i n i s z t e r e l n ö k b e l e e g y e z e t t , 
I h o g y a királyi vá la szokat a ház tárgya lhassa , s erre 
I a z t a m ó d o t ajánlot ta , h o g y k é r v é n y alakjában kerü l -
j j ö n a ház elé, m e r t in t erpe l l ácz ió a lakjában e l ő h o z v a , 

csak az a képv i se lő s zó lhat h o z z á , a ki in terpe l lá l . 
Szept . 2 7 - é n érkeze t t i s a k é p v i s e l ő h á z h o z k é t kér­
v é n y . E g y i k e t a budapes t i k ö z p o n t i f ü g g e t l e n s é g i 
kör szervező b i z o t t s á g a a d t a be , s a királyi vá laszok­
ban rej lő a l k o t m á n y s é r t é s t h a n g o z t a t v a , a k o r m á n y 
fe le lősségre v o n á s á t k é r i ; a másik k é r v é n y a h a t ó ­
s á g o k n a k a d o t t vá lasz a l k o t m á n y o s tárgya lásá t 
k ívánja . U g y a n e b b e n az ü l é s b e n gr. Apponyi A lbert 
i s in terpe l lá l ta a k o r m á n y t : m i é r t m a r a d t távo l a 
b u d a i h o n v é d e m l é k l e l ep l ezésé tő l ? 

A függetlenségi pártban n a g y v á l t o z á s t ö r t é n t . 
A z Ugrón v e z e t é s e a la t t á l l t 4 8 - a s párt , m e l y e g y 
pár évve l e z e l ő t t k ü l ö n vál t , v i s s za tér t U g r o n n a l 
e g y ü t t a f ü g g e t l e n s é g i pártba , s e h ó 2 7 - i k é n m á r 
e g y ü t t t anácskoz tak . A párt a z o n részéve l , m e l y 
Eötvös Káro ly v e z e t é s e a la t t k ü l ö n vál t , m o s t fo ly­
tak a tárgyalások a f e l e t t : v a j o n l é t e s ü l b e t - e e g y e z ­
s é g a párt e z e n részével , m e l y a radikál i s r e f o r m o ­
k a t t ű z t e zászlajára. 

E k ö z b e n Wekerle m i n i s z t e r e l n ö k , m i n t p é n z ü g y ­
m i n i s z t e r , e l ő t e r j e s z t e t t e a ház szept . 2 7 - i k i ü l é s é n 
az i894-iki költségvetést. A b e s z é d e t , m e l y e t az or­
s z á g p é n z ü g y i h e l y z e t é r ő l m o n d o t t , a k o r m á n y p á r t 
zajos he lyes l é s se l k isérte , s v o l t t ö b b o l y a n része , 
m e l y r e az e l l e n z é k i s r á m o n d t a az «é l jent» , j e l e s e n 
az, h o g y az 1892- ik évről s z ó l ó z á r s z á m a d á s o k s z e r i n t 
a fö lös leg több m i n t 19 m i l l i ó for in t v o l t , m i n d e n ­
k i n e k t e t sze t t . A j övő év i k ö l t s é g v e t é s b e n az összes 
k iadások ö s s z e g e 4 -64 .992 ,254 frt, az ö s szes b e v é t e l 
4 6 5 . 0 0 3 , 9 4 2 frt, s í g y — h a n e m is n a g y o n sok, de 
fö lös leg m a r a d 1 1 , 6 6 8 frt. 

A k i r á l y n é G ö d ö l l ő n . E r z s é b e t k i rá lyné a s z é p 
ősz i n a p o k a lat t m i n d e n n a p h o s s z a b b sé tákat tesz az 
erdőkben , v a g y a k a s t é l y parkjában. A k i rá lyné 
orvosának tanácsára K n e i p p pá ter reczept je s z e r i n t 
k é s z í t e t t k e n y e r e t h a s z n á l . A z udvar részéről a h é ­
t e n táv irat i u t ó n r e n d e l t e k K n e i p p p l é b á n o s n á l n a ­
g y o b b m e n n y i s é g ű k e n y é r l i s z t e t , a m i m e g is érke­
z e t t m á r W ö r i s h o f e n b ő l a k i r á l y n é részére G ö d ö l ­
lőre . 

A n é m e t c s á s z á r B é c s b e n . V i l m o s n é m e t császár 
a bé l l ye i vadásza tokró l s zept . 2 6 - i k á n r e g g e l 8 óra­
kor érkeze t t B é c s b e , a h e t z e n d o r f i p á l y a u d v a r h o z , 
h o l u r a l k o d ó n k vár ta , s e g y ü t t hajtat tak S c h ö n b r u n n 
fe lé . V i l m o s császár i t t e l v á l t a k irá ly tó l s a l a inz i 
vadasker tbe m e n t c serkészn i . A d é l e l ő t t f o l y a m á n 
S c h o l l a l ezredes , a n é m e t császár n e v é b e n , b o l d o g u l t 
fíudolf t r ó n ö r ö k ö s koporsójára a k a p u e z i n u s o k sír­
bo l t jában g y ö n y ö r ű tearózsa - , babér- és p á l m a á g ­
k o s z o r ú t t e t t , aftasz-s-zalagján e f e l i ra t ta l : "Leg­
d r á g á b b barátjának, R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s n e k — II. 
Vilmos császár.» V i l m o s császár e g y órá ig v a d á s z o t t 
a l a i n z i v a d a s k e r t b e n , a z t á n S c h ö n b r u n n b a tér t , 
h o l 2 órakor u d v a r i e b é d v o l t . N e g y e d f é l órakor a 
k é t ura lkodó az éjszaki p á l y a u d v a r h o z kocs i zo t t , s 
m i u t á n e l b u c s ü z t a k e g y m á s t ó l , e l u t a z o t t B e r l i n b e . 

A s z á s z k i r á l y M a g y a r o r s z á g o n . Albert szász 
k irá ly , L i p ó t bajor h e r c z e g k í s ére tében , Kőszegrő l 
Visegrádra m e n t v a d á s z n i . S z e p t . 2 6 - i k á n éjfél u t á n 
érkezet t oda , s kora r e g g e l m á r szarvasokra vadá­
s z o t t . Az i d ő k e d v e z ő t l e n vo l t , de a vadászat n e m 
m a r a d t e r e d m é n y n é l k ü l . E s t e 9 órakor A l b e r t k irá ly 
m á r e lu tazo t t Keszthelyre, gr. F e s t e t i c h T a s z i l ó h o z , 
k i n e k pár év e lő t t az a n g o l t rónörökös is v e n d é g e 
v o l t . Lipót h e r c z e g m é g V i s e g r á d o n m a r a d t , fo ly­
t a t n i a v a d á s z a t o k a t . Keszthelyre s z e p t . 2 7 - i k é n 
ha jna l i 3 órakor érkeze t t a szász király . A föl­
d í s z í t e t t vasú t i á l l o m á s o n Svastics B e n ő , Zalaroegye 
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főispánja, Takáeh I m r e fő szo lgab író és K e s z t h e l y 
város h a t ó s á g a fogadta . Gr . F e s t e t i c h Tasz i l óva l , 
a n n a k kocs i ján a f e lá l l í to t t fák lyások v o n a l a 
k ö z ö t t m e n t a pa lo tába , h o n n a n r e g g e l i 4 óra­
kor szarvascserkésze tre r á n d u l t . R e g g e l 7 órakor 
m e g é r k e z o t t Carola s zász k i v á l y n é is , a k i n e k foga ­
dására gróf F e s t e t i c s T a s z i l ó n é s z ü l e t e t t H a m i l t o n 
Már ia h e r c z e g n ő , a k i r á l y n é u n o k a t e s t v é r e m e n t a 
v a s ú t á l l o m á s h o z . E z e n f o g a d á s n á l i s j e l e n v o l t a k 
Z a l a v á r m e g y e fő i spánja és a h a t ó s á g o k . A szász k i ­
rá ly a h e l y b e l i k irá ly i h i v a t a l o k és i n t é z e t e k k ü l d ö t t ­
s ége i t , v a l a m i n t az o t t á l l o m á s o z ó m . kir. houvécU 
huszárság o s z t á l y p a r a n c s n o k á t szept . 2 7 - i k é n f o g a d t a . 
A z egész város t f ö l d í s z í t e t t é k . A szász k irá ly i p á r 
h á r o m n a p i g vo l t gr. F e s t e t i c h v e n d é g e . 

R u d o l f - t e m p l o m B é c s b e n . N é h a i R u d o l f t r ó n ö r ö ­
k ö s e m l é k é r e t e m p l o m o t é p í t e n e k B é c s b e n a R a u -
s c h e r - t é r e n . A z a lapkő l e t é t e l e 2 7 - i k é n t ö r t é n t m e g , 
a király é s Károly Lajos f ő h e r c z e g j e l e n l é t é b e n . 
Gruscha b i b o r n o k érsek ü d v ö z ö l t e a k irá ly t é s 
k ö s z ö n e t e t m o n d o t t m e g j e l e n é s é é r t . A z u t á n f énye? 
papi s e g é d l e t t e l m e g k e z d t e az ép í tkezés m e g s z e n t e -
l é sé t . A k irá ly és a j e l e n v o l t m é l t ó s á g o k ragjuk s z e ­
r in t e g y m á s u t á n t e t t é k m e g a s z o k á s o s h á r o m 
k a l a p á c s ü t é s t , m i a l a t t a t e m p l o m i é n e k k a r é n e k e l t . 

A f ő v á r o s e g y e s í t é s é n e k j u b i l e u m a . H ú s z 
I e s z t e n d e j e , h o g y P e s t f's B u d a városa i e g y e s ü l t e k . 

E n n e k évfordulóját B u d a p e s t s z é k v á r o s n o v e m b e r i 
k ö z g y ű l é s é n , — m e l y d í s z k ö z g y ű l é s lesz — ü l i k 
m e g . V o l t a k é p e n a főváros é l é n á l ló f ő t i s z t v i s e l ő k 
j u b i l e u m a lesz , k iket r é s z i n t akkor v á l a s z t o t t a k m e g , 
ré sz in t u g y a n a k k o r i s a v á r o s s z o l g á l a t á b a n á l l tak . 
A z ü n n e p l é s rész le te i t e g y b i z o t t s á g á l lapí t ja m e g , 
m e l y e t a főváros i b i z o t t s á g i t a g o k é r t e k e z l e t e 
a lak í to t t . 

Hievonymi K á r o l y b e l ü g y m i n i s z t e r s z e p t . 2 7 - é n 
r e g g e l m e g j e l e n t a v á r o s h á z á n és s z e m é l y e s e n a d t a 
á t / í a m e r m e t i / e r K á r o l y p o l g á r m e s t e r n e k a m i n i s z t e r i 
t a n á c s o s i c z i n i m e l és j e l é g g e l va ló f e l ruházta tásáró l 
s zó ló k i n e v e z é s i o k i r a t o t . A főváros n a g y é r d e m ű 
p o l g á r m e s t e r é n e k k i t ü n t e t é s e m i n d e n k ö r b e n a l e g ­
é l é n k e b b m e g e l é g e d é s t k e l t e t t e . 

A z A n d r á s s y - s z o h o r . A gr. A n d r á s s y G y u l a 
lovas - szobrára h i r d e t e t t p á l y á z a t e h ó 3 0 - á n jár l e . 
A pá lyáza t érdekes , a m e n n y i b e n l e g k i v á l ó b b h a z a i 
m ű v é s z e i n k e n k i v ü l t ö b b i s m e r t kü l fö ld i m ű v é s z i s 
k é s z ü l t rá, i g y M i l a n ó b a n é lő E m i l i o Bisi o lasz s z o b ­
rász is , t o v á b b á Mercier f rancz ia szobrász t é s e g y 
krakói s zobrász t is e m l e g e t n e k . A h a z a i s z o b r á s z o k 
k ö z ü l Zala G y ö r g y , Stróbl Alajos , Róna József , 
Kiss G y ö r g y és Szécsi A n t a l pá lyáznak . A z e l ső díj 
6 0 0 0 , a m á s o d i k 4 0 0 0 s a h a r m a d i k 2 0 0 0 frank. A 
s zobor k iv i t e l i k ö l t s é g e 2 0 0 , 0 0 0 f o r i n t b a n v a n e l ő ­
i r á n y o z v a . M i u t á n a s z o b o r h e l y é n e k kérdése n i n c s 
e l d ö n t v e , a p á l y á z o k e g y része az A n d r á s s y - u t v é g é r e , 
m á s része az uj o r s z á g h á z e l ő t t i térre t e r v e z t e a 
s zobro t . A pá lyáza tra b e é r k e z ő s z o b o r m i n t á k a t k ö z ­
s z e m l é r e á l l í t ják. 

J ó k a i é s a s z e r b e k . A z ú jv idék i szerb s z é p i r o ­
d a l m i társulat , a «Maticza» r e n d e s év i k ö z g y ű l é s é n 
k o s z o r ú s k ö l t ő n k e t , Jókai Mórt , Hadzics A n t a l 
t i tkár i n d í t v á n y á r a e g y h a n g ú l a g s a l e g n a g y o b b 
l e lkesedésse l t i s z t e l e t b e l i t a g j á v á v á l a s z t o t t a . A d í sz ­
ok levé l á tadásával a tár su la t e l n ö k e Dimitrijevics 
M i k l ó s t é s t i tkárát Hadzics A n t a l t b iz ták m e g . 

E r k e l - e m l é k B é k é s - C s a b á n . Göndöcs B e n e d e k 
a p á t p l é b á n o s B é k é s m e g y e k ö z g y ű l é s é n i n d í t v á n y t 
f o g e lőterjeszteni , h o g y a n a g y z e n e k ö l t ő n e k , E r k e l 
F e r e n c z n e k s z ü l ő h e l y é n , B é k é s - C s a b á n e m l é k s z o b r o t 
á l l í t sanak, s a k ö z a d a k o z á s szervezésére b i z o t t s á g o t 
a lak í t sanak . K é t s é g k í v ü l e g y h a n g ú l a g e l fogadják az 
i n d í t v á n y t . 

M a m m u t h - f e j . Miskolczon fö ldásássa l f og la lkozó 
m u n k á s o k a v a s ú t i á l l o m á s k ö z e l é b e n t e l j e s e n é p , 
egész m a m m u t h f e j e t ta lá l tak . A t u d a t l a n e m b e r e k az 
é r d e k e s l e l e t e t c sákánya ikkka l darabokra törték , d e 
azért e g y e s n a g y o b b r é s z e k e t m é g s ikerü l t m e g m e n ­
t e n i . A m a m m u t h f e j m i n t e g y tiz m é t e r n y i m é l y s é g ­
b e n f eküdt a föld a lat t . 

A z ő s z i l ó v e r s e n y e k s z e p t e m b e r 2 8 - á n k e z d ő d ­

tek s ez a l k a l o m m a l n y o l e z n a p i g tartanak. A z 

u t o l s ó v e r s e n y n a p o k t ó b e r 15 - ike . 
A c s ü t ö r t ö k i m e g n y i t ó v e r s e n y r e m é g n e m g y ű l t 

ö s s z e a n n y i k ö z ö n s é g m i n t r e n d e s e n s z o k o t t , k ü l ö ­
n ö s e n é s z r e v e h e t ő vo l t ez a n a g y t r i b ü n ö n , m e l y e n 
az őszi v e r s e n y n a p o k o n n a g y o n e lőke lő k ö z ö n s é g 
s z o k o t t e g y ü t t l e n n i . A z e l ső n a p , gr . E s t e r h á z y 
B é l a « L e l é n y i - e , Ü c h t r i c z báró «Kupá»- ja , T r a u t -
m a n n s d o r f gróf « P a n a m á » - j a , S ö l l i n g e r s z á z a d o s 
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«Epheu> -ja, Z i c h y L i v i a grófné «Cnrelles»-je, Sztáray 
gróf «Várat lan»-ja , s B a t t h y á n y E l e m é r gróf «01d 
I r e l a n d i - j a l e t t ek a győz te sek . A jövő hé ten h á r o m 
v e r s e n y n a p lesz, 1 - én , 3 -án és 5 -én . 

A k h o l e r a . B u d a p e s t e n a kholera esetek s z á m a 
n ö v e k e d e t t . V o l t e g y i k n a p 7 e s e t ; szept . 2 7 — 2 8 - i k a 
k ö z t a z o n b a n csak 3 . M i n d a z o k n a k a házaknak 
kúta i t , m e l y e k n é l tavaly és m o s t kholera ese tek for­
dul tak e lő , v iz sgá la t a lá veszik s a v ize t k h e m i a i l a g 
e l e m e z i k . A v i d é k e n szept . 2 7 — 2 8 - i k a közt 14 köz­
s é g b e n v o l t k h o l e r a e s e t . T ö m e g e s e b b m e g b e t e g e d é s 
s e h o l s e m fordul elő, s í g y az i skolákat október e le­
j é n m e g n y i t h a t j á k . A fővárosban m i n d e n i skolában 
m e g k e z d i k a tan í tás t ok tóber e lején. 

— G a n s w i n d t H e r m a n n r e p ü l ő g é p é r ő l , az élő­
kísérleti eljárás ntán immár a berlini cs. szabadalom-intézet 
rés/.éiol is az ítélet kimondatott. Ganswindt úr szabadalom-
be,elentése ugyanis annyibin képezett nehézségeket, hogy 
a föltaláló nem közvetlenül repülő készülékéle kért szaba­
dalmat, hanem annak csak egyik, leglényegesebb szerkezeti 
elvére, a mely nélkül repülő készülék egyátalán soha sem 
lesz e'őállíiható. Uj szerkezeti «elek» azonban a technika 
mai előhaladott állása mellett, nagyon ritkák; azután meg 
nem is ad rá szívesen a császári szabadalom hivatal sznba-
ílilmat, mert az ilyen nastyon messze terjedő és sok ipar­
tárgyat megfoszt a javítástól, azt egy embernek, t. i. a 
a szabadalom-tulajdonos kezébe téve le. Egy és három­
negyed évig tartó tárgyalások után, melyeket a föltaláló a 
Í'-HSZ. szabadalom-hivatallal a többek között leginkább a 
szabadalom-igény szerkezete iránt folytatott, most az utóbbit 
a szabadalom-hivatal az elővizsgálat után mégis oly kedvező 
alakban engedélyezte, hogy azzal nem csak Ganswindt re­
pülő készülékének leg'ényegesebb szerkezete, hanem annak 
iránvozható gömbje, valamint a hajócsavar, léghajócsavar, 
turl ina és szélmótor fontos javítása is szabadalmaztatott. 
Tehát rendkívül kiterjedésű jelentőséggel bíró szabadalom 
lesz ez. Ganswindt úr indítványára a szabadalom-leirás 
kialása egyelőre még három hónapra elhalasztatott, hogy 
•ezal tt a szabadalom minden más országban is bejelenthető 
legyen, s utóbbi czélra a löltaléló hirdetések utjáu még 
tökét ktres. 

HALÁLOZÁSOK. 
B E R D E MŐZSA, t ö b b o r s z á g g y ű l é s e n képvise lő , a 

s z a b a d s á g h a r e z b a n k o r m á n y b i z t o s , vo l t b e l ü g y m i ­
n i sz ter i o s z t á l y t a n á c s o s , 78 é v e s korában m e g h a l t 
B u d a p e s t e n , h o n n a n h ű l t t e t e m e i t Kolozsvárra szál­
l í to t ták . E g y k o r j o g t a n á c s o s a v o l t az erdé ly i un i tá ­
r ius v a l l á s k ö z ö n s é g n e k . 1 8 4 8 - b a n segédje Csányi 
Lász lónak , a híres széke ly n e m z e t i k o r m á n y b i z t o s ­
nak , m a j d k o r m á n y b i z t o s s á n e v e z t e ki a k o r m á n y 
H á r o m s z é k b e , s hazájának k ivá ló szo lgá ta tokat te t t , 
a m i é r t a-í a b s z o l ú t u r a l o m 8 év i börtönre Ítélte . A 
k i e g y e z é s u t á n osz tá ly tanácsos l e t t a b e l ü g y m i n i s z ­
t é r i u m b a n , de c s a k h a m a r n y u g a l o m b a vonul t . Az 
u t ó b b i i d ő b e n s o k a t b e t e g e s k e d e t t , s e lméje is meg­
z a v a r o d o t t , ú g y h o g y a fővárosba a Schwartzer-fé le 
i n t é z e t b e ke l l e t t szá l l í tani , a h o l szept . 22 - ikén 
j o b b l é t r e szenderül t . 

M A M A F F Y J Ó Z S E F , a budapes t i törvényszék b ü n t e t ő 
o s z t á l y á n a k bírája, m e g h a l t röv id be tegség u t á n . 
A budapes t i I V — X . kerüle t i b ü n t e t ő járásbíróság­
ná l is hos szabb i d e i g m ű k ö d ö t t , és sok érdemet szer­
zet t . A b ö n t e t ő jogga l t u d o m á n y o s a n is fogla lkozott . 
E s z j o g i k ö n y v e m i n t e g y ké t e sz tendőve l eze lő t t 
j e l e n t m e g , e z z e l a c z í m m e l : • Jogosu l t -e a bünte ­
tés ?» M u n k á j á b a n a n n a k a n é z e t é n e k ad kifejezést, 
h o g y a g o n o s z t e v ő k e t m i n d e n e se tben orvosi v izsgá­
la t é s kórház i g y ó g y k e z e l é s a lá ke l l ene v e n n i . Az el­
h u n y t s ó g o r a v o l t L u k á c s B é l a kereskede lmi m i n i s z ­
t e r n e k . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : KOVÁCS 
S Á M U E L , a deés i re formátus e g y h á z első papja, 7 4 
é v e s . S o k á i g vo l t szerkesztője a «Szolnok-Doboka» 
ú j s á g n a k s e g y k o r a v á r m e g y e i é l e tben is n a g y sze­
repet v i t t . H a r m i n c z h á r o m é v i g le lkészkedet t s ez ­
a la t t sok j ó t é k o n y s á g o t g y a k o r o l t . V é g r e n d e l e t é b e n 
m i n t e g y 60,000 forintra tehető vagyonát jótékony 
czélokva hagyta e a t ö b b e k közö t t az erdélyi iro­
da lmi társaságról , iparos ifjakról és s z e g é n y tanulókról 
i s g o n d o s k o d o t t . •— F A R K A S M Á B T O N , a szabadság­
h a r e z b a n huszárkap i tány , ki a z t á n Ausztrál iába v á n ­
d o r o l t ki, a h o l m i n d i g az erdély i rokonai tó l k ü l d ö t t 
m a g y a r r u h á b a n járt , 8 3 éves korában. — CSOEBA 
G Y U L A , A b a u j - T o r n a m e g y e n y ű g . t. főorvosa, a kas­
sai ref. e g y h á z t a n á c s tagja, 57 éves Kassán. — Id . 
H Á L L A Y F E B E N C Z , m . kir. honvédszázados , 77 éves , 
B u d a p e s t e n . — SZABÖ L A J O S , a «Sopron» c z i m ű újság 
fe le lős szerkesztője , S o p r o n m e g y e aljegyzője, Sopron­
b a n . — BOBONKAY KÁBOLY, fö ldbirtokos , S o m o g y -
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b izo t t ság i tagja, 63 - ik évé­
ben, K o z m a p u s z t á n . — B O Á B SÁNDOR, F e s t e t i t c h 
T a s z i l ó gróf n y ű g . gazdat isztje , 5 4 éves , Zala-Eger­
s z e g e n . — MADARAS A N D B Á S , fö ldbirtokos , e g y k o r 
h o n v é d f ő h a d n a g y B e m táborában, T o r d a m e g y e árva­
széki ü l n ö k e , m e g y e i e g y h á z k e r ü l e t i képvise lő , 8 2 
éves , P ó k a k e r e s z t ú r o n . — Öreg S Z E G F Ű F E B E N C Z , 
n a g y k i ter jedésű család és r o k o n s á g igazi aggastyána, 
ki 9 9 é v e t é l t m e g s n é g y édes g y e r m e k é n kivül 
s o k u n o k a , m é g t ö b b d é d u n o k a a gyászolja halálát , 
Z e n t á n . — N E D E C Z K Y G É Z A , b ir tokos , 6 3 éves , Pa lás ­
t o n . -— W I N K L E B F B I O Y E S , járási orvos , Ko lozs -
m e g y e h . főorvosa, 71 éves , M ó c s o n . 

Özv. P A C Z E K J Ó Z S E F N É , s zü l . Drávecz A n n a , 77 
éves , E r d ő d ö n . — Özv . D C C H O N A D O L F N É ^ szül . 
S z a b ó A n n a , v o l t k irá ly i t a n á c s o s özvegye , 77 éves , 
B u d a p e s t e n . — L I L L I N O E M I L N É , szül . L a b u s Margit , 
2 5 éves , Kassán . 

Sze?'keszlöi moyidanivalók. 
Az évekhez. A Marosparton. A szenvedély elfojtott 

tüze ég szerző költeményeiben s néha a páthosz hangja 
is megzendül; de mint egészet, jól megalkotni egy 
részét sem tudja, majd a belső forma szakadozott; 
majd pedig bágyadt lapos kifejezések rontják meg a hatást. 
Különösen az első helyen említett költeményt volna 
érdemes átdolgozni. 

Vigaszom. E lmé le t é s gyakorlat . He ine dalaiból. 
Az eredeti nagyon mesterkélt s mint rendesen a kl-
czirkalmazott versekből, hiányzik belőle a szív melege 
s a szenvedély heve. A fordítások is csak középszerűek. 
Heine költészetének fényes hímpora a dalokról egészen 
le van törülve. 

É le tvágy . Ki tudja 1 Az előbbi, szenvedélyes köuyör-
gésével nem egészen érthető. Az embereket kéri, hogy 
segítsék, gyógyítsák, tanítsák meg a létet szeretni; d<' 
azt nem mondja meg, mi a baja. A második versnek 
C6ak utolsó 6trófája csinos, a három első elég gyenge, 
az első strófában pl. ifázik a szegény fold, puha taka­
rót ölt hűlő tetemére." A hűlő tetem : holt test, unnak 
pedig nem kell meleg dunna. 

Megnyugvás . Nem sikerült; a végtelenséggel foglal­
kozik, mégis alant jár. 

Nem közölhetők : Menyasszonynak. Mariskához I. II . 
Eég volt már az. Lelkemmel én. Anyáin sírjánál. 
Csolnakon. Boldogságról. Emléksorok. Megváltás. 

SAKKJÁTÉK. 
1795 . számú feladvány. Keidanski H.-tól. 

SCTKT. 

M 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 7 8 8 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
)Vfiltheim<r li.-lől. 

M e g f e j t é s . 
TUágot MM rüipn «. «;>t« 

1. Fc5—b6 . . . c7-bf>: (a) 1 Ke5—e4 (b) 
2. He3—c4t-~ K. t. sz. 2. dz—d3 stb. 
3. Vf8—a8 mat. 

l>. 
1. c7—cG 
2. HeO—g5: . . . t. sz. 
3. V v. B mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Ung-Tarmkzon : Németh Péter. — 
Kectkeméten: Balogh Dienes. — Kagykörötőn: Kovács L. — 

A petti takk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A •Vasárnapi Újság» 38- ik számában k ö z ö l t kép­
ta lány megfej tése : Egymásnak teremtett szivek. 

Heti naptár, szept. fu!. 
Nap Katluüthiu « pmtrotán* Oürng-Onet Izrneltín 

l»CI8Trofim 21 Hoscb. 
áO Kosták 22Seh.». 
21 Kod rá t 3 8.Ur. 
22 Fóka 21 
2.'5 Sz. Irán i 2r. 
21 Tekla 26 
25 Enfrozina 27 8. fcr. 

1 f. 119 U m f i i . 1.118 Rímig 
2 H.Leodezarpk.vt.Leodezár 
3 K. Kandid vt Kandid 
4 8. Assisi Ferencz Ferencz 
5 C. Piacid tt . Piacid 
fi P. Brúnó liv. Brnnó 
7 S. Áeost. áld. bv. Amália 

lelériltefái. <E Utolsó negyed 2-án 4 óra 1 '•) pk. d. n. 

Felelős szerkesztő: V a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

H e n n e b e r g G . (c3. kir. ndv. szállító) s e l y e n i -
e y á r a Z f t r i c h b e n , privát megrendelőknek köz­
v e t l e n ü l szál l í t : f eke te , fehér és s z í n e s selyem­
szöveteket, méterenként 4 5 krtól 1 1 frt 6 5 krig, 
postabér- és vámmentesen, sima, csíkos, koczkazott 
éTmintázottakat , damasztot stb. (mintegy 240 kü-
lömböző minőség és 2000 különböző s z i n s árnyalat­
ban) Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

— A K i s l^iip, melyet Forgó bácsi kitűnően szer­
keszt, gazdag tartalmával, művészi rajzaival és viszont 
mégis rendkívül olcsó árával már közel negyedszázad 
óta folyvást a/ éléu halmi I magyar gyermekirodalom­
nak és igazi kedves házi barátja minden családnak, 
mely a serdülő gyermekekuek vidám, szórakoztató s 
egyúttal kedélynemesitő elmeképező olvasmányt kivan 
nyújtani. A K i s L.u|> évenként egy nagyobb pályá­
zatot is rendez kis olvasói számára, bárom nagy juta­
lommal. E nagy pályázat épp most van folyamatban 
és az októberi évnegyedre belépő uj előfizetők is részt 
fognak még benne vehetni. A pályázatot, melyre fel­
hívjuk a uttlök ea gyennekbamtot Bgyalraet, külön 
[•aromáiban kivinatra bérkinak megküldi a K i s i<u|> 
kiadóhivatala, A K i s L a p előfizetési ára negyedévre 
1 frt. Kiadótulajdonos az Athénomul. 

Téli menetrend R magyar királyi 
á l l u m v i i M i t n k o n . n Halai 

A Hagyat Áilamvacatak vonalain nkt. 1-én a Mii 
niriii'tnml lép fiatba, mata 1 mostanttól 1 Következő 
UngiguM MrdMit matatja: 

A I M U I I I | > « - S M I U I I I H v o n a l o n 1 Budapttt ktUti 
pdlt/awluniifl jelclilt'g rstc S ólakor induló s/cnu'lv-
száuitó ichoi-vonni mái téti 7 6 n i" párosítót fog 
Indulni éi Budapest-Kelenföldön 1 déli \ 
vonatához • • vetíti; továbbá 11 Hmlupest 
keleti pályaudvarról jelenleg ette D órakor indáié sze-
mélyvonat l" perczezel rkiMi, vagyii eate 8 éta 60 percz-
kor fog indulni. J-iiiim ós FutMé között üim< 
vaaérnapokon Fiuméből délután i! órakor Induló i» 

. 9 óm :i'.i pereikor érkető azemélyvonal for­
galmon k í \ü l hely. zl. lik. 

./ domhatdi di ú ddtja uabadkai Kh 
tudón: megexttntettatik Stabadka-Délja 4* Boacna-Bród 
között közlekedő g y ó n vonat. A SMma-JBitMéoT jelen 
leg reggel .'i éta SÜ perozkot induló uemélyvonat eaak 
Bródból fn". Indulni. A jelenleg csuk Péoa éi 1 
kőzött közlekedő IVesett n iludapest-felé közlekedő 
gyortvonatokhot csatlakozó éjjeli uemélyvonatok for­
galma M tuik-bovena-bródi rónaira is kiterjesetetik. 
Kz az új vonal Eeiékről éjjel 11 éra 90 pereikor fog 
indulni (•» B.-Hrúdhn reggeí t óra Ifi perozkot fog ér­
kezni, viszont B.-Bródboi éjjel in é n 68 perozkot fog 
indulni • reggel •"> óra 1 perczkor fog érkezni. 
K vonatok forgalomba belyezése következtében a jelen­
leg csak S M M O U M és Gombot között közlekedő Bze-
melyvonatok forgalma 11 gombos-dáljai vonalrészre is 

i i t ik. A Bcabadkiról este fi éra t") perozkot 
induló vonal D é l i á n éjjel 11 óra 29 perozkot fog ér-
katni és 11 Szabadkára délelőtt S óra 18 perczkor ér-

POnat DéJjátó] reggel + órakor fog indulni. 
A borovo-tukovdti rottalon álból forgalomba helyez­

tetik a liiiriiimiil éjjel 1 ó m 10 pereckor és éjjel:; é n 
10 petéékor érkező, valamin! az oda éjjel 12 óra 
20 perc/kor induló, és éjjel ü óra 40 perozkot 1 
vegyes vonul. A Bontóról jelenleg reggel ."> óra Mt percz­
kor induló vonul ine^Rzitntettetik és helyette egy Új 
rooal reggel 5 óra Ifi peroskor fog indulni. 

A l>mla |M'st- l« ' l frrá«l i v o n a l o n mindkét keleti 
ronat az éjjeli illőben fo^ közlekedni. A keleti 
.on:ii Budapest kdéti pwyaudcarról éjjel 1 óra 

46 perczkor foi; indulni és Belgrádba délelőtt S óra 
4 perczkor fog érkezni, uz ellenirányból líelgrádról 
kedden és pénteken este 7 óra V.) perczkor fog indulni 
és r,ihlíi/>rst keleti jidh/iiuditirra úgy mint jelenleg, 
minden szerdán és szombaton azonban már éjjel 2 óra 
2 perczkor fog érkezni. Ezen vonatoknak Nisen Salo-
niki-felé és felől közvetlen csatlakozásuk lesz. 

A Budapett keleti pályaudvarról jelenleg délután 
4 óra 60 petockor .S":<rImdka -felé induló személyvonat 
4 óra !."> perczkor fog indulni. 

Az MtflSfl vinkovezm iminhm a jelenleg Vinkovcze és 
Mitrovicza között közlekedő s Mitroviczáról reggel 
3 óra 35 perczkor induló és oda este 6 óra 36 percz­
kor érkező vegyes vonatok forgalma a mitrovicza-indiai 
vonalrészre is kiterjesztetik. Indiáról az új vonat éjjel 
1 óra 45 perczkor fog indulni és Mitroviczára reggel 
3 óra 20 perczkor fog érkezni, viszont Mitroviczáról 
este 0 óra 51 perczkor fog indulni és Indiára este 
8 óra 40 perczkor fog érkezni. 

A ruma-rrdniki nmulim megszűnik a Klímáról dél­
előtt '•> é n 19 perczkor induló és oda délután 5 óra 
4* perczkor érkező vegyes vonat. 

A zd)trdb-rtdktornyai (zagoriai) vasúton Zapresics 
és Zalxik-Krapina-Teplitz között a Zapresicsről délelőtt 
8 óra 40 perczkor induló és Zabok-KrapinaTeplitzről 
reggel 0 óra 25 perczkor induló, továbbá Zabok-Krapina-
Teplitc és Krapina között a Zabok-Krapina-Teplitzről 
délelőtt 9 óra 47 perczkor és délután 12 óra 25 percz­
kor induló, valamint a Krapináról délután 3 óra 
69 pereckor induló vegyes vonat közlekedése megszün-
tettetik, ellenben forgalomba helyeztetik a Zabok-
Krapina-Teplitzről reggel 7 óra 19 perczkor induló 
vegyesvonat. 

E hónap 30-án a Budapest nyugati pályaudvarról 
este 7 óra 10 perczkor induló személyvonat csak Ga-
hintháig közlekedik és ugyanaznap az éjjel 11 óra 
50 perczkor Zsolnáról induló személyvonat már n e m 
vezettetik be, továbbá a folyó évi szeptember hó 30-án 
éjjel 10 óra 30 perczkor Eszékre érkező személyvonat 
már B.-Bródig fog közlekedni. 

A b i n l a ] » e s t - a r a d - t i H ' i s i vonalon a Budapes 
keleti pályaudvarról délután induló gyorsvonatnál a 
feltételes megállás Lökösliáza állomáson megszüntette-
tik. — Arad és Radna-Lippa között a személyszállítás 
az Aradról este 7 óra 25 perczkor induló és Badna-
Lippára este 8 óra 58 perczkor érkező tehervonatnál 
megszűnik. 

Az új menetrendre vonatkozó részletes adatok a 
hirdetésből, valamint az összes személypénztárak, me­
netjegyirodák és egyéb elárusítóhelyeken 15 krajezárért 
kapható menetrendkönyvecskéből tűnnek ki. 
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G y o m o r - é s e m é s z t é s i bánta lmak , 

székrekedés, kisgorcs, váltóláz, lépkór, májdaganat, 
bőrkiütés, csömör, ótvágyhiány, fejfájás, köszvény és 
vizi betegség ellen, már számos év óta elismert kitűnő 
hatásúak D r . L a u r i k e l e t i n ö v é n y e k b ő l készült 

JKs* c s o d a l a b d a c s a i "^a 
Egy doboz 50 darabbal és utasítással 5 0 kr., — 

7 doboz 3 frt, 12 doboz a frt, 25 doboz Í O frt. 
Egyed, készítő: B e c k B é l a gysz. Maros-Vásárhelytt. 

Főraktár Budapesten : Tö rök József gyógysz. urnái; 
továbbá : K r i e g n e r György gyógysz. urnái Kalvin-téren. 
B r a s s ó : Koth Viktor gyógyszerész urnái. K a p o s v á r : 

Balochay Kálmán gyógyszerész un ál. 
Postán legkevesebb 2 doboz k ü l d e t i k éj 10 krral több 
számíttatik. StT Csakis B e c k B é l a kész í tménye 

ké rendő , sa já t a l á í r á sáva l . " W 

rtrmtinrrfmmTrtmrrrrnm 
1893. okt. 2 0 2 . s z . 1893. okt. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbizásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A E T A L O M : 

A zs idók ós az a n t i s e m i t a á r a m l a t . Leroy-Beaulieu 
után. (I.) — S. J . 

B e r z s e n y i i ró i ezé l ja i . — Váczy Jánostól. 
A m a g y a r i r o d a l o m fő i r á n y a i . (I.) Riedl Frigyestől. 
E l ő í t é l e t és fö lv i l ágosú l t ság . Beszély. Caballero T. 

után, spanyolból. (II.) — Patthy Károlytól. 
K ö l t e m é n y e k : írói recept. — Gyulai Páltól. — Gyer­

mek-kórházban. Tennyson Alfréd után, angolból. — 
HegedÜB Istvántól. 

V a l n t a r e n d e z é s é s a r a n y a g i o . Tisza Istvántól. 
A b o s n y a k - h e r c z e g o v i n a i országos múzeum. Téglás 

Gábortól. 
É r t e s í t ő : Hermann Ottó: Az északi madárhegyek tájá­

ról. — L. B. — Ten Brink B . : Shakspere. — h. g. — 
Binder J e n ő : Néhány Mátyás királyról szóló trufánk 
s rokonaik. — fg. — Uj magyar könyvek. 
Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 

Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

TJj szab. 

c lose t - ülések, 
légmentesen zárva, zománezo-
zott öntötvas-csészével; meg­
gátol léghuzamot és ártalmas 
kigözölgóst nyitott árnyékszó-
keknél. Fényezett ülüdeBzkával 
10 frt. Utánvéttel küldetik a 

készítő által 

W O I F SOMA 
budapesti vashutor-gyári 
raktára, Darottya'U, 2/v. 

A iFranklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent ós minden könyv-
kereskedésben kapha tó : 

MAGYAR CLASSICUS ÍRÓK, 
B a c s á n y i János k ö l t e m é n y e i válogatott prózai irataival egyetemben. Kiadta 

Toldy Ferencz 1 frt. 

B a j z a József összegyűjtött m u n k á i . Második bővített kiadás. Kiadta Toldi/ 
Ferencz. A költő arczkópével, 6 kötet 4 frt, vászonba kötve 6 frt, dísz­
kötésben aranyvágással 8 frt. 

Képek , L a t e r n a magica 
száméra, sciopticon é-i köd-
fátyolképkészülékek.üveg-
re történő levonásra, minden 
nagy ságban ajánl Hesse mü-

iutézetd, Lipcsében. 

G a n s w i n d t H e r m a n n 
Schönebergben, Berlin mel­
lett, azoknak, kik első tekin­
télyektől jónak talált s a ber­
lini csász. szabadalom-hivatal 
részéről, előleges vizsgálat 
után szabadalmazásra elfoga­
dott találmányának értékesí­
tésében részt vesznek — 10 
mái ka után 1000 márkát, 100 
márka után 10,000 márkát, 
tehát százszoros nyereséget 
biztosít. Közel 400 résztvevő 
van már; kimerítő résztvevő-
névsor s részletes közlemé­
nyek a «Magyar Ujságt mai 
számában. — Pénzküldemé­
nyekre részjegy és nyomtat­

ványok megküldetnek. 

B e r z s e n y i Dániel m u n k á i . Kiadta Toldy Ferencz. Két kötet 1 frt 50 kr,, 
vászonba kötve 2 frt 40 kr. 

C s o k o n a i válogatott m u n k á i . Kéziratok és eredeti kiadások alapján Toldy 
Ferencz által. Három kötet egy vászonkötésben 3 frt. 

G y ö n g y ö s i István. V á l o g a t o t t p o é t á i m u n k á i . Közli Toldy Ferencz. 
Két kötet 1 frt 50 kr. 

K i s f a l u d y Károly m i n d e n m u n k á i . Hetedik bővített kiadás. Sajtó alá 
rendezte Bánóczi József. A költő arczképével. Hat kötet fűzve 8 frt, 
vászonkötésben 10 frt. 

K i s f a l u d y Sándor m i n d e n m u n k á i . Negyedik bővített kiadás. Szerkesztő 
Angyal Dávid. A költő arczképével. Nyolcz kötet fűzve 12 frt. 
Vászonkötésben 15 frt. 

— h á t r a h a g y o t t m u n k á i . Kiadta Toldy Ferencz. Négy kötet 4 frt 80 kr. 

K ö l c s e y Ferencz m i n d e n m u n k á i . Teljes harmadik kiadás 10 kötetben. 
4 vászonkötetben 12 frt, 7 vászonkötetben aranymetszéssel 16 frt. 

Szentjóbi S z a h ó László k ö l t ő i m u n k á i . Összeszedte Toldy Ferencz 1 frt. 

V e r s e g h y Ferencz k ö l t e m é n y e i . Összeszedte Toldy Ferencz 1 frt. 

V i r á g Benedek m i n d e n m u n k á i . A költő arczképével. Uj olcsó és teljes 
kiadás, 6 kötet 4 frt. Díszkötésben 8 frt. 

Tessék 
nlndig határo­
zottan kérni: LIEBIG 
hus- kivonatát. 

A l k a l m a s h ú s l e v e s p i l l a n a t a l a t t i k é s z i t ó s é r e , l e v e s e k , 
f őze l ékek , m á r t á s o k é s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í ­

t á s á r a . 
Kitűnő erősí tő szer betegeknek és üdülőknek. 

A v a l ó d i s á g és Jéság Igazo- / 7 ^ ^ ? , - ^ & q kék 
lásául fdleg tessék figyelni a J p T ^ * ^ * * ? í r á s b a n 

f e l t a l á l ó névírására 0 J 

ARAM KINCSTÁR 
Nélkülözhetlen tanácsadó min­
den család és háztartás számára. 

Szerkesztette 

B E N I C Z K Y IRMA. 

Ára fűzve 80 kr. Ara kötve 1 frt 

Melyik lapra f izessünk elő 

33 

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS ££ 

a mely ez évben immár 27-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 
olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i ­
n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos­
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza tették 
az «Egyetértés»-t népszerűvé. 

Az O r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az «Egyetértés* 
közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar k e r e s k e d ő S g a z d a k ö z ö n s é g nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» k e r e s k e ­
d e l m i S t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségével és alapossá­

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , a z 
i p a r o s S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértés »-
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e g é n y -
olvasmányt ad, m in t egy l ap sem. Két-három regényt. 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi regényt, 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, jó magyar­
ságú fordításban kapnak az «Egyetértés» olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a világ folyásáról gyor san és h i te lesen 
a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés*-re. 

Az "Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a ­
lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

T P T r S t T ' T ' Z T n r p - r i i Q T A P Á T - Egv hóra 1 frt 80 kr' FéUvre 
-EjJ - i^-J L Z J - C J J -LUO-L A X u t t J Három hóra 5 frt. Egész évre. 

... 10 frt, 
_. 20 frt 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
A szerkesztőség: S z e r e c s e n - u t o z a 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . sz. 

B U D A P E S T E N . M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l 
i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d . 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l ' 
i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d . 

40. SZÁM. 1893. 40. ÉVFOLYAM. 
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" 

Üzlethelyiség-változás. ^ 
Van szerencsénk a nagyérdemű vevőközönség tudomására hozni, hogy 1803 óta fennálló 

vászon-, kész fehérnemű- és szövöttáru-raktárunkat 
(eddig IV., váczi-uteza 5. sz. „YPSILANTl«-koz) 

a volt Ádám és Éberling czég helyiségébe helyeztük á t 
J, c s ő d t ö m e g t o l a még fenmaradt á ruraktár tmintegy150000 forint értékben igen kedvező fe.tételek mellett vettük át és fo.iuk. „,„..,1.11* . fcért* t a r t . eiarusitani, 

másrészt a végeladott czikkek Uj á r u v a l pótoltatván, a le^obb alkalom kínálkozik 

menyasszonyi kelengyék és házi szükségletek olcsó beszerzésére. 
Ezen kiváló bevásárlási alkalmat becses vevői szíves figyelmébe ajánlják 

KOLLARITS JÓZSEF É S FIAI. 
Legnagyobb választék mosó-ruhaszövetekben, olcsó árak mellett. 7312. sz. 

C. J. 1893. 
W 

Értesí tés . 
A cs. és kir. közös hadügyminisztériumnak 1893. évi június hó 25-éről, 12. osztály 1863. sz. 

alatt kelt rendelete folytán a katona-kincstári javaknak elfuvarozása végett és pedig a vidéki vonala­
kon, továbbá a helyőrségekben és a táborozási állomásokra a hadbiztosság kerületében a cs. és kir. 
hadsereg részére 1894. évi január hó 1-étől 1894. évi esetleg 1896. évi deczember hó végéig szóló 
időtartamra az írásbeli ajánlattárgyalások a következőleg megjelölt helyeken és napokon mindenkor 
•délelőtti 10 órakor fognak megtartatni és pedig: 

a tárgyalás meg fog tar tatni 
A tárgyalás 1111MH mely állomások (helyőrségek) számara 

állomáson k i n é l 
mely állomások (helyőrségek) számara 

Örkény 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

2. Örkény (Örkényi lövőtér) 
Baja a katonai 

állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

5. Baja 
Czegléd 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

6. Czegléd, Abony, Alberti Irsa 
Szabadka 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 9. Szabadka, Jankovácz, Zenta 

Budapest az élelmezési raktárnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

12. Budapest, Rákos-Palota, Pilis-Csaba 
Zombor 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

13. Zombor, Stanisics 

Újvidék 
a katonai 

állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

16. Újvidék 

Székesfehérvár 
a katonai 

állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

17. Székesfehérvár, Paks 
Tolna 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

19. Tolna 
Szolnok 

a katonai 
állomás parancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

20. Szolnok 
Pécs az élelmezési raktárnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

24. Pécs, Mohács 
Kaposvár a katonai állomásparancsnokságnál 

18
93

. é
vi

 o
kt

ób
er

 h
ó 

26. Kaposvár 

A rendszerint bélyegzett ajánlatok — a külön borítékban benyujiandó bánatpénzzel — a 
tárgyalási nap délelőtti 10 óráig az illető hivatal- vagy intézethez küldendők, melynél a biztosítási 
tárgyalás meg fog tartatni. 

A közelebbi feltételek és az ajánlati minta az ezen biztosítás számára külön előkészített, a 
hadtestbiztosságnál, az élelmezési raktárnál Budapesten és Pécsett a katonai állomásparancsnok­
ságoknál meglevő feltételi füzetben és a szeptember 15-éről kelt eredeti hirdetményben betekinthetők. 

Budapest, I t93 szeptember 15-én. 
A cs. és kir . 4 . hadtest hadbiztossága. 

Korunk f i nyavalyája az idegesség 
és r é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 4716 

VASAS CHINABOR 
I « « j 1 frt HO kr., 6 üv*g franco küldi* 0 fit. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás SíáraJtSSKt; Aradon. 
Ugyanott kapható: Serall-aroalcenöo* u e p l ö e l len. 1 tégely 
70 kr. postán franoo küldve 1 forint 5 kr. Pepainbor rom 
emésztés e l len . 1 üveg 1 frt 20 kr. 5 üveg franoo küldve 6 frt. 

Wasmuth 

tyukszemgyűrű 
w r az órában. ~ma 

Kwizda-féle 

•o 

> 

3 x 2 4 ó r a a l a t t e l t ávo l í t 
m i n d e n tyukszemet . 

Egy óra ára 6 0 kr., vidékre 8 0 
*r. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. Magyarországi főraktár 
Budapest, Király-utcza 12. szám, 
Török József gyógyszertára. 

Egész palaczkkal 1 frt o.é., 
- ?* ' fél palaczkkal 60 kr.—Kapható min-

> 

köszvényfolyadék 
\ 

• . . • #_ '•£? den gyógyszertárban.—Ti l e t é t : ker. 
/ ^ syógyu . KorneuDnrglMUi- Magyar- ^ > \ 

/ országi főraktár Bpest Török József gyógysz. \ \ 

Legjobb és Legh i rnevesebb 
P i p e r e H ö l g y p o r 

l — a 

Í j p V> C H . FAY, ILU 
^ ^ ^ PARIS — », ™ *• •" *»•* . • 

íilísltf M»ptr 
UTTM- VMYITVZ 

ILLATSZERES!: 

1893. vetogép-Tenenynél FelBo-Attrakon lamét tlii dij! 1893. rolleizt6kért frécti kiáll.tánon ezüst érem 1 

Alakult 
1856. 

Alakul t 
1856. K U H N E E. 

gazdasági gépgyára Mosonban. 
Főraktár: Budapesten VI. ker. Vitai -kunit 21. szára. 

Ajánl ja a l t j á n k e d v e l t és e g y s z e r ű s z e r k e z e t ü k f o l y t á n f e l n l m n l h a t l a n 
é s t ö b b m i n t 1 3 , 5 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d t 

HUNGÁRIA és JLBILEUM-DRILL sorvetőit, 
egyetemes két és három vasú ekéket. 

Laacke-féle kitűnő szántó-
föld-boronákat , 12 nagyságban. 

L a a c k e - f é l e k i t ű n ő r é t b o r o n á k a t . 
K o s t á k a t é s k o n k o l y - v á l a s z t ó k a t . 
S z e l e l ő m a g t á r - r o s t á k a t . ( K ü l ö ­

n ö s e n figyelemre m é l t ó t) 
V e n z t k y - f é l e t a k a r m á n y - f ü l l e s z t ő . 
S z e c s k a - é s r é p a v á g ó k s t b . s t b . 

rttrrrm TTm'mTrrrmrmiiTTntrmTr 



684 VASÁRNAPI UJSÁG. | '. SZÁM. 1 8 9 3 . 4 0 . ÉVFOLYAM. 

BUDAPESTI CZÉGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
B#~ a ÍV és székvárosi zeneiskola szállítója. "TM 

B u d a p e s t , V I I . , E r z s é b e t - k ö r u t 4 2 . s z . 
hangszerek 

raktárát. 
S z o l i d 

k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

I árak. 
Árjegyzék kívánatra 
ingyen és hév in. 

Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa­
ját keziileg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g n 

ez inibal inait 
valamint mindennemű 

?Tfl3 
Legolcsóbb ezüst! 

A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r e z e g - u t c z a 7, az u d v a r b a n ba l ra . 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A E I P A R - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K ­

R É S Z V É N Y - T Á B S A SÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza. 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—"VT. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Váczi-körút sarkán.) 

V I - V H . k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

(Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. BUDAPEST, Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf átellenében. 
MF~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~»9 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

Holtan és Schlosser 
bú to rke reskedők , ká rp i t o sok és d ísz í tők 

B U D A P E S T E N , 
IV. ker . , Matvaiii-utvza 11. szám, T. emele t , 

(a NernJa-íéle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 

1357. szám. 
r 

Értesítés. 
1893. évi november hó 3-ikán 10 órakor a cs. és kir. katonai 

ágyraktárnál Budapesten az 1894. év folyamán a budapesti had-
biztosság kerületében meggyülemlö rongyok eladása végett bizto­
sítási tárgyalás fog tartatni. E tekintetben bővebb felvilágosítást 
nyújt az 1335. számú hirdetmény. 

A közelebbbi feltételek az alólirt raktárnál betekinthetök. 
Budapest, 1893. évi szeptember hó 17-én. 

A cs. és k ir . k a t o n a i á g y r a k t á r tói . 

A BUDAPEST-

TERÉZYÁROSI TAKARÉKPÉNZTÁR I 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. | 

Irodái: VI. Andrássy-út 5. (saját házában) | 
f 

Befizetett részvénytőke: 2.500,000 korona. | 

Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék 
és pénztári jegyek ellenében 4°/0-os k a m a t o ­
zással, valamint folyószámlában (Check-szám- ^ 
Ián). (A 10°/o-os betétkamatadót az intézet fizeti.) 

f 

¥ 
Leszámítol váltókat, előlegeket nyújt ér­
tékpapírokra, megbízásból teljesiti min­
denféle értékpapírok vételét és eladását, 

a legelőnyösebb feltételek mellett. 

Újonnan nyitott váltó üzlete bármely, a bank­
ügyletbe vágó, megbizásokat elintéz. 

Üzleti órák: délelőtt 'JMHU-fe. délutáu B—5-ig. 

A •Franklin-Társulat" kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapha tó : 

Melyik erősebb? 
Eredet i regény. 

Irta ifj. Ábrányi Kornél. 
Ara fűzve 2 frt. 

é 

Hirdetések felvétetnek 
a ,, Vasárnapi Újság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-uteza 4- szám alatt. 

Kurcz Lipót és Társa 
c h e m i g r a f í a i n i ü i n t é z e t e , 

Budapest, IV. ker., Egyetem-tér 6. szám. 
K é s z í t m i n d e n n e m ű n y o m t a t v á n y h o z s z ü k s é g e l t 

c l i c h é t a z e g y e s e s e t e k b e n m e g k í v á n t a t ó l e g c z é l s z e -
r ű b b é s l e g o l c s ó b b m ó d s z e r s z e r i n t 
chemigrafia, phototypia. autót\ pia, fametszet, fénynyomat, photolithograiia, stb. 

w r Vidéki megrendelések -»a 
a legpontosabban s aránylag legolcsóbban eszközöltetnek 

Böviditett levél- vagy sörgÖDyczim: 

G A Z D A S Á G I GÉPGYÁR B U D A P E S T . 

ELSŐ mm 

k i ú i i % a r részvény-társulat 
BUDAPESTEN. 

Gyártelep: Külső Váczl-út 7. szám,. 

Ki mint vet: úgy arat. 

Minden gazda, a ki a legelőnyösebb szerkezetű 
v e t ő g é p e k beszerzése iránt érdeklődik, kimerítő 
felvilágosítást nyerhet gyárunk igazgatóságánál. 

-<yrE$5©-

| C Terjedelmes árjegyzékekkel, a gazdaság összes ágaza tá ­
b a n Bzükséglendő gépezetekről, díjmentesen szolgálunk. " ^ Q 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

41. SZÁM. 1893. BUDAPEST, OKTÓBER 8. 40. ÉVFOLYAM. 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre 

1 égés: 
I félév Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG egész évre 8 írt 

félévre _ 4 • 
~ „ , ™ ™ , ~ 2 A M I •«„«- I ©gésí évre 5 . I Külföldi előfizetésekhez • postailag CBupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ~V . . \ \ T? I félévre _ 2 . 5 0 | meRhatnrozott viteldíj is csatolandó 

A KŐSZEGI NAGY HADGYAKORLATOKRÓL. 
Katonai tudósítónktól. 

AKŐSZEGI nagy hadgyakorlatok befejezése 
után azok értékére nézve leginkább az 
európai katonai sajtó Ítélete érdekelhet 

bennünket; ez pedig abban foglalható össze, 
hogy az osztrák-magyar hadsereg úgy belszer-
kezetére, mint fölszerelésére nézve a jelenkor 
magaslatán áll. A vezérkar intézkedései min­
denütt helyeseknek bizonyultak, fényes tanú­
jele volt ennek például az, midőn Kheinlánder 
táborszernagy ellenfelét egy sikerült oldal­
menettel visszavonulásra kényszerítette. Oly 
helyesen volt ez rendezve, hogy valóságos há­
borúban is tökéletes sikerű lett volna. 

A mi pedig ránk magyarokra nézve a leg-
örvendetesebb, az, hogy a magyar honvédség 
minden tekintetben kitűnőnek bizonyult. Az is 
nagy megnyugtatásunkra szolgálhat, hogy a 
közös hadsereg kereteibe beosztott magyar hon­
védség működését a 
két nyelven kiadott 
parancsok meg nem 
zavarták, s hogy a 
honvédgyalogság és 
lovasság a közös had­
seregnek hasonló két 
fegyvernemével tel­
jesen egyenértékű. 

A három fej edelem 
s a kíséretükben je­
len volt számos tá­
bornok egyhangúlag 
akkép nyilatkozott, 
hogy a honvéd lovas­
ezredek ember- és 
lóanyaga, valamint 
kiképeztetése kitűnő 
és bármely európai 
sereg lovasságával 
bátran kiállja a ver­
senyt. 

A fiatal német csá­
szár, mikor nem a 
nevét viselő 7-dik 
huszárezrednél tar­
tózkodott, többnyi­
re olyan pontokon 
szállt le lováról, 

horman királyunk-

kai együtt kellőleg figyelemmel kisérhette a csa­
patok mozdulatait. Ilyenkor rendesen hosszú 
kettős tábori látcsövet használt, melyet köny-
nyebbség okáért egy alumíniumból készült áll­
ványra szokott támasztani. 

A nagy hadgyakorlatok alkalmával a gyalog­
ság harczászatának különféle mozzanataira nagy 
figyelmet fordítottak, a mennyiben az ismétlő 
puska s a füstnélküli puskapor a gyalogság 
eddigi működésében oly változást idézett elő, 
melyet a tisztek, valamint a legénység is csak 
hosszabb gyakorlatok után sajátíthatnak el. 

A gyalogsági harczban a csatároknak ügyes 
és bátor magatartásától függ a derék-csapat 
sorsa. Mihelyt a csatárláncz összefüggése meg­
szakadt, s az ellenség az abban támadt héza­
gon át előrenyomult, a többi csatároknak vissza 
kell vonúlniok. Erdős-bokros terepeken a csatá­
rok működése sok nehézséggel jár, mivel az 
ellenfélnek mozdulatait, számát és irányát a fák, 
vagy sűrű bokrok elfedik. Az elővéd (avantgárdé) 

^ ^ ^ H Chernél L-t van pillanatnyi fényképe 

VILMOS NÉMET CSÁSZÁR, A MINT A KŐSZEGVIDÉKI HADGYAKORLATOKAT 

vezényletének nagy óvatossággal kell történnie, 
mi szintén a csatárok ügyességétől függ. A mely 
csapattest elővédét az ellenség meglepte, vagy 
elfogt"., annak állása már meg van ingatva, 
mielőtt még harczra került volna a dolog. Ezen 
okból a csatárláncz vezénylete kemény próbára 
teszi a gyalogsági tisztet. Kőszegen a magyar 
sorezredek csatárlánczainak mozgékonysága s 
rendkívüli ügyessége nemcsak a legfelsőbb 
hadúr, hanem a fejedelmi vendégek figyel­
mét is magára vonta. Vilmos császárnak külö­
nösen a halk sípolással való vezénylet tetszett 
meg, mely eddigelé csak az osztrák-magyar 
seregben alkalmaztatik. 

Az osztrák-magyar tüzérség, mely a kőszegi 
hadgyakorlatok alkalmával harmadfélszáz ágyú­
val volt képviselve, szintén rendkívüli mozgé­
konyságával tűnt fel, lovas ütegei a meredek 
dombokon és hegyoldalakon is teljes gyorsaság­
gal vágtattak fel s alá, a nélkül, hogy csak egy 
ágyú is fennakadt, vagy feldőlt volna, mi, 

tekintve, hogy az 
Uchatius-ágyúk tal­
pai tisztán vasból 
vannak, — minden­
esetre nagy gyakor­
lottságról és ügyes­
ségről tanúskodik. 

Woronin ezredes, 
az orosz követség 
katonai attaséja, kü­
lönös érdeklődéssel 
nézte a déli hadsereg 
tüzérségét, midőn en­
nek lovas ütegei a 
nagy-baromi magas­
latokat ellepő lovas­
ság nyomában vág­
tatva haladtak lefelé. 
A füst nélküli lőpor 
alkalmazása az egyes 
ütegek, vagy egész 
tüzérségi osztályok 
által elfoglalt állások 
szemmel tartását le­
hetővé tette. Az üte­
gek elővonulása és 
a tüzelés megkezdé­
se közt rendesen két 
perez telt el, mig a 
német és franczia után rajzolta Jantyik tMátyás. 

S Z E M L É L I . 




